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DIREKTIVA (EU) 2015/2366 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN
SVETA

z dne 25. novembra 2015

o placilnih storitvah na notranjem trgu, spremembah direktiv
2002/65/ES, 2009/110/ES ter 2013/36/EU in Uredbe (EU)
§t. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive 2007/64/ES

(Besedilo velja za EGP)

NASLOV 1

PREDMET UREJANJA, PODROCJE UPORABE IN OPREDELITEV
POJMOV

Clen 1

Predmet urejanja

1.  Ta direktiva dolocCa pravila, v skladu s katerimi drzave ¢lanice
razlikujejo naslednje kategorije ponudnikov placilnih storitev:

(a) kreditne institucije, kakor so opredeljene v tocki (1) ¢lena 4(1)
Uredbe (EU) §t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (),
vkljuéno s podruZnicami teh institucij v smislu tocke (17)
¢lena 4(1) navedene uredbe, kadar se takSne podruznice nahajajo
v Uniji, ne glede na to ali je glavni sedez teh podruznic v Uniji ali
pa je v skladu s ¢lenom 47 Direktive 2013/36/EU in nacionalnim
pravom zunaj Unije;

(b) institucije za izdajo elektronskega denarja v smislu tocke (1) ¢lena 2
Direktive 2009/110/ES, vkljuéno s podruznicami teh institucij, v
skladu s Clenom 8 navedene direktive in nacionalnim pravom,
kadar se takSne podruznice nahajajo v Uniji, njihov glavni sedez
pa je zunaj Unije, v kolikor so placilne storitve, ki jih opravljajo te
podruznice, povezane z izdajo elektronskega denarja;

(c) postne institucije, ki imajo na podlagi nacionalnega prava pravico
opravljati placilne storitve;

(d) placilne institucije;

(e) ECB in nacionalne centralne banke, kadar ne delujejo kot monetarni
organ ali drugi javni organi;

(f) drzave clanice ali njihovi regionalni ali lokalni organi, kadar ne
delujejo kot javni organi.

2. Ta direktiva doloca tudi pravila glede:

(a) preglednosti pogojev in zahteve o informacijah v zvezi s pladilnimi
storitvami ter

(b) pravic in obveznosti uporabnikov placilnih storitev ter ponudnikov
placilnih storitev v zvezi z opravljanjem placilnih storitev kot redne
zaposlitve ali poslovne dejavnosti.

(") Uredba (EU) &t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija

2013 o bonitetnih zahtevah za kreditne institucije in investicijska podjetja ter
o spremembi Uredbe (EU) §t. 648/2012 (UL L 176, 27.6.2013, str. 1).
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Clen 2

Podrocje uporabe

1.  Ta direktiva se uporablja za placilne storitve, ki se opravljajo v
Uniji.

2. Naslova III in IV se uporabljata za placilne transakcije v valuti
drzave c¢lanice, kadar se tako ponudnik placilnih storitev placnika kot
ponudnik placilnih storitev prejemnika placila, ali edini ponudnik
placilnih storitev v okviru placilne transakcije, nahajajo v Uniji.

3. Naslov III, razen tocke (b) clena 45(1), tocke (e) ¢lena 52(2) in
tocke (a) Clena 56, ter naslov IV, razen ¢lenov 81 do 86, se uporabljata
za placilne transakcije v valuti, ki ni valuta drzave €lanice, kadar se tako
ponudnik placilnih storitev placnika kot ponudnik placilnih storitev
prejemnika placila ali edini ponudnik placilnih storitev v okviru placilne
transakcije nahajajo v Uniji, in sicer v zvezi s tistimi deli placilne
transakcije, ki se izvrSijo v Uniji.

4. Naslov III, razen tocke (b) ¢lena 45(1), tocke (e) Clena 52(2),
tocke (g) clena 52(5) in tocke (a) Clena 56, ter naslov IV, razen
Clena 62(2) in (4), ¢lenov 76, 77, 81, 83(1), 89 in 92, se uporabljata
za placilne transakcije v vseh valutah, kadar se le eden od ponudnikov
placilnih storitev nahaja v Uniji, in sicer v zvezi s tistimi deli placilne
transakcije, ki se izvrSijo v Uniji.

5.  Drzave c¢lanice lahko izvzamejo institucije iz to¢k (4) do (23)
¢lena 2(5) Direktive 2013/36/EU od uporabe vseh ali nekaterih doloc¢b
iz te direktive.

Clen 3

Izvzetja

Ta direktiva se ne uporablja za:

(a) placilne transakcije, izvrSene izkljuéno v gotovini neposredno od
placnika do prejemnika placila in brez posredovanja posrednika;

(b) placilne transakcije od placnika do prejemnika placila s posredova-
njem zastopnika, ki je s pogodbo pooblascen, da se pogaja ali
dogovori o prodaji ali nakupu blaga oziroma storitev le v imenu
placnika ali le v imenu prejemnika placila;

(c) poklicni fiziéni prevoz bankovcev in kovancev, vkljuéno z
njihovim zbiranjem, obdelavo in dostavo;

(d) placilne transakcije nepoklicnega zbiranja in dostave gotovine v
okviru nepridobitne ali dobrodelne dejavnosti;
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(e) storitve, s katerimi prejemnik placila posreduje placniku gotovino
kot del placilne transakcije na izrecno zahtevo uporabnika placilnih
storitev tik pred izvrSitvijo placilne transakcije v obliki placila za
nakup blaga ali storitev;

(f) dejavnosti menjave valute ,,gotovina za gotovino®, pri Cemer se
sredstva ne hranijo na placilnem racunu;

(g) placilne transakcije na podlagi enega od naslednjih dokumentov, ki
so izdani na ponudnika placilnih storitev, z namenom dati sredstva
na razpolago prejemniku pladila:

(i) papirnih Gekov, ki jih ureja Zenevska konvencija z dne
19. marca 1931, ki zagotavlja enotne zakone za Ceke;

(ii) papirnih ¢ekov, podobnih tistim iz tocke (i), ki jih ureja zako-
nodaja drzav clanic, ki niso Clanice Zenevske konvencije z
dne 19. marca 1931, ki zagotavlja enotne zakone za ceke;

(iii) papirnih menic in zadolznic v skladu z Zenevsko konvencijo
z dne 7. junija 1930, ki zagotavlja enotne zakone o menicah
in zadolznicah;

(iv) papirnih menic in zadolznic, podobnih tistim iz tocke (iii), ki
jih ureja zakonodaja drzav ¢lanic, ki niso ¢lanice Zenevske
konvencije z dne 7. junija 1930, ki zagotavlja enotne zakone
za menice in zadolZnice;

(v) papirnih potrdil;

(vi) papirnih potovalnih ¢ekov;

(vii) papirnih postnih nakaznic, kot jih je opredelila Svetovna
postna zveza;

(h) placilne transakcije, izvrSene v okviru placilnega sistema ali sistema
poravnave vrednostnih papirjev med posredniki za poravnavo,
centralnimi nasprotnimi strankami, klirinskimi hiSami in/ali central-
nimi bankami in drugimi udeleZenci v sistemu ter ponudniki
placilnih storitev, brez poseganja v ¢len 35;

(1) placilne transakcije v zvezi s servisiranjem vrednostnih papirjev,
vklju¢no z dividendami, delitvami prihodkov ali drugimi delitvami,
ali odkupom oziroma prodajo, ki jih izvedejo osebe iz tocke (h) ali
investicijske druzbe, kreditne institucije, kolektivna nalozbena
podjetja ali druzbe za upravljanje premozenja, ki opravljajo inve-
sticijske storitve, in vsi drugi subjekti, ki lahko hranijo financne
instrumente;
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@

(k)

M

(m

~

storitve, ki jih ponujajo ponudniki tehni¢nih storitev, ki podpirajo
opravljanje placilnih storitev, ne da bi v katerem koli trenutku imeli
v lasti sredstva, ki se prenasajo, vkljucno z obdelavo in shranjeva-
njem podatkov, storitvami za varovanje zaupanja in zasebnosti,
avtentikacijo podatkov in subjektov, zagotavljanjem informacijske
tehnologije (IT) in komunikacijske mreze, zagotavljanjem in
vzdrzevanjem terminalov in naprav, ki se uporabljajo za placilne
storitve, razen storitve odreditve placil in storitve zagotavljanja
informacij o racunih;

storitve, ki temeljijo na posebnih placilnih instrumentih, katerih
nacini uporabe so omejeni in ki izpolnjujejo enega od naslednjih
pogojev:

(i) instrumenti, ki imetniku omogocajo nakup blaga ali storitev le
v prostorih izdajatelja ali v okviru omejene mreze ponudnikov
storitev na podlagi neposrednega poslovnega sporazuma s
poklicnim izdajateljem;

(i1) instrumenti, ki jih je mogoce uporabljati le za nakup zelo
omejenega izbora blaga ali storitev;

(iii) instrumenti, veljavni le v eni drzavi ¢lanici, ki se zagotavljajo
na zahtevo podjetja ali organa javnega sektorja in jih ureja
nacionalni ali regionalni javni organ za posebne socialne ali
davéne namene za nakup posebnega blaga ali storitev od
ponudnikov, ki so sklenili poslovni dogovor z izdajateljem;

placilne transakcije, ki jih ponudnik elektronskih komunikacijskih
omrezij ali storitev zagotavlja poleg elektronskih komunikacijskih
storitev za naro¢nika omrezja ali storitve:

(1) za nakup digitalne vsebine in glasovnih storitev, ne glede na
napravo, uporabljeno za nakup ali uporabo digitalne vsebine, in
zaraCunan na ustreznem racunu, ali

(i1) opravljene z elektronsko napravo ali prek nje in zaraCunane na
ustreznem racunu v okviru dobrodelne dejavnosti ali za nakup
kart;

¢e vrednost posamezne placilne transakcije iz navedenih tock (i) in
(i1) ne presega 50 EUR in:

— skupna vrednost placilnih transakcij za posameznega naro¢nika
ne presega 300 EUR na mesec ali

— kadar naro¢nik predhodno financira svoj racun pri ponudniku
elektronskih komunikacijskih omrezij ali storitev, skupna vred-
nost placilnih transakcij ne presega 300 EUR na mesec;

placilne transakcije, izvrSene med ponudniki placilnih storitev,
njihovimi zastopniki ali podruznicami za njihov racun;
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(n)

(0)

placilne transakcije in sorodne storitve med nadrejeno in podrejeno
druzbo ali med podrejenimi druzbami iste nadrejene druzbe, brez
vmesnega posredovanja ponudnika placilnih storitev, ki ni druzba
iz iste skupine;

storitve dviga gotovine na bankomatih, ki jih zagotavljajo ponud-
niki, ki delujejo v imenu enega ali ve¢ izdajateljev kartic, pri cemer
ti ponudniki nimajo sklenjene okvirne pogodbe s stranko, ki
dviguje denar s placilnega racuna, pod pogojem, da ti ponudniki
ne opravljajo drugih placilnih storitev iz Priloge 1. Ne glede na to
se stranki zagotovijo informacije o morebitnih provizijah za
dviganje gotovine iz Clenov 45, 48, 49 in 59 pred dvigom gotovine,
pa tudi na potrdilu o prejemu gotovine ob koncu transakcije po
dvigu.

Clen 4

Opredelitev pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

. »,mati¢na drzava ¢lanica®“ pomeni eno od naslednjega:

(a) drzavo ¢lanico, v kateri je registrirani sedez ponudnika placilnih
storitev, ali

(b) ¢e ponudnik placilnih storitev v skladu z nacionalnim pravom
nima registriranega sedeza, drzavo ¢lanico, kjer je njegov glavni
sedez;

. »drzava Clanica gostiteljica“ pomeni katero koli drzavo C¢lanico,

razen mati¢ne drzave Cclanice, v kateri ima ponudnik placilnih
storitev zastopnika ali podruznico ali opravlja placilne storitve;

. »placilna storitev pomeni poslovno dejavnost, opredeljeno v
Prilogi I;
. »placilna institucija® pomeni pravno osebo, ki je v skladu s

¢lenom 11 pridobila dovoljenje za opravljanje in izvrSevanje
placilnih storitev po vsej Uniji,

. »placilna transakcija“ pomeni dejanje pologa, prenosa ali dviga

sredstev, ki ga odredi placnik ali v njegovem imenu prejemnik
placila neodvisno od osnovnih obveznosti med pla¢nikom in
prejemnikom placila;

. »placilna transakcija na daljavo™ pomeni placilno transakcijo, ki se

odredi prek spleta ali naprave, ki se lahko uporablja za komunici-
ranje na daljavo;

. »placilni sistem* pomeni sistem za prenos sredstev s formalnimi in

standardiziranimi dogovori ter skupnimi pravili za obdelavo, kliring
in/ali poravnavo placilnih transakcij;

. »placnik* pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki je imetnik placilnega

racuna in odobri pladilni nalog v breme navedenega placilnega
racuna, ali, ¢e placilni racun ne obstaja, fizi¢no ali pravno osebo,
ki izda placilni nalog;
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

. »prejemnik placila®“ pomeni fizicno ali pravno osebo, ki je pred-

videni prejemnik sredstev, ki so predmet placilne transakcije;

,uporabnik placilnih storitev pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki
uporablja placilne storitve kot placnik ali prejemnik placila ali
oboje;

»ponudnik placilnih storitev* pomeni subjekt iz ¢lena 1(1) fizi¢no
ali pravno ali osebo, ki ji je bila odobrena izjema na podlagi
¢lena 32 ali 33;

»plac¢ilni racun“ pomeni racun, voden v imenu enega ali veé
uporabnikov placilnih storitev, ki se uporablja za izvrSevanje
placilnih transakcij;

»placilni nalog®“ pomeni navodilo placnika ali prejemnika placila
svojemu ponudniku placilnih storitev, s katerim zahteva izvrsitev
placilne transakcije;

,»placilni instrument* pomeni osebno napravo oziroma naprave in/ali
niz postopkov, ki so dogovorjeni med uporabnikom placilnih
storitev in ponudnikom placilnih storitev, ki se uporablja za odre-
ditev placilnega naloga;

»storitev odreditve placil“ pomeni storitev za odreditev placilnega
naloga na zahtevo uporabnika placilnih storitev v zvezi s placilnim
rac¢unom, odprtem pri drugem ponudniku placilnih storitev;

»storitev zagotavljanja informacij o racunih® pomeni spletno storitev
za zagotavljanje konsolidiranih informacij o enem ali ve¢ placilnih
raCunih, ki jih ima uporabnik pladilnih storitev pri drugem ponud-
niku plac¢ilnih storitev ali pri ve¢ kot enem ponudniku placilnih
storitev;

»ponudnik placilnih storitev, ki vodi raun“ pomeni ponudnika
placilnih storitev, ki zagotavlja in vodi placilni ratun za placnika;

»ponudnik storitev odreditve placil“ pomeni ponudnika placilnih
storitev, ki opravlja poslovne dejavnosti iz tocke (7) Priloge I;

»ponudnik storitev zagotavljanja informacij o racunih* pomeni
ponudnika placilnih storitev, ki opravlja poslovne dejavnosti iz
tocke (8) Priloge I;

»potrosnik® pomeni fizi€no osebo, ki pri pogodbah o placilnih
storitvah iz te direktive deluje zunaj podrocja svoje trgovske,
poslovne ali poklicne dejavnosti;

,»okvirna pogodba“ pomeni pogodbo o placilnih storitvah, ki ureja
izvrSitev enkratne pladilne transakcije ali ve¢ zaporednih plaéilnih
transakcij v prihodnosti ter lahko vsebuje obveznost in pogoje za
odprtje placilnega racuna;
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22.

23.

24.

25.

26.

217.

28.

29.

30.

31.

»denarno nakazilo pomeni placilno storitev, pri kateri se sredstva
prejmejo od placnika brez odprtja placilnega racuna v imenu plac-
nika ali prejemnika pladila, izklju¢no zato, da se prenese ustrezen
znesek prejemniku placila ali drugemu ponudniku placilnih storitev,
ki deluje v imenu prejemnika placila, in/ali kadar se taka sredstva
prejmejo v imenu prejemnika placila in se mu dajo na voljo;

»direktna obremenitev pomeni placilno storitev za obremenitev
placilnega racuna placnika, pri kateri placilno transakcijo odredi
prejemnik placila na podlagi soglasja, ki ga plaénik da bodisi
prejemniku placila bodisi ponudniku placilnih storitev prejemnika
placila ali svojemu ponudniku placilnih storitev;

»kreditno placilo“ pomeni placilno storitev v dobro placilnega
ratuna prejemnika pladila na podlagi placilne transakcije ali vrste
placilnih transakcij s placilnega racuna placnika, ki jo na podlagi
navodila plaénika opravi ponudnik placilnih storitev, ki vodi njegov
placilni racun;

»denarna sredstva“ pomeni bankovce in kovance, knjizni denar ali
elektronski denar, kakor je opredeljen v tocki 2 ¢lena 2 Direktive
2009/110/ES;

»datum valute pomeni referencni Cas, ki ga uporablja ponudnik
placilnih storitev za izraun obresti na sredstva, knjizena v breme
ali v dobro placilnega racuna;

»referentni menjalni tecaj* pomeni menjalni tecaj, ki se uporablja
kot osnova za izracun kakr$ne koli menjave valut in ga da na voljo
ponudnik placilnih storitev ali prihaja iz javno dostopnega vira;

»referencna obrestna mera® pomeni obrestno mero, ki je osnova za
izratun obresti, ki se uporabljajo, in prihaja iz javno dostopnega
vira, ki ga lahko preverita obe stranki pogodbe o placilnih storitvah;

»avtentikacija“ pomeni postopek, ki ponudniku placilnih storitev
omogoca, da preveri istovetnost uporabnika placilnih storitev ali
upravicenost uporabe dolocenega placilnega instrumenta, vkljuéno
z uporabo uporabnikovih osebnih varnostnih elementov;

»mocna avtentikacija strank® pomeni avtentikacijo z uporabo dveh
ali ve¢ elementov, ki spadajo v kategorijo znanja (nekaj, kar ve
samo uporabnik), lastnistva (nekaj, kar je v izklju¢ni lasti uporab-
nika) in inherence (nekaj, kar uporabnik je), ki so med seboj neod-
visni, kar pomeni, da krSitev enega elementa ne zmanjSuje zane-
sljivosti drugih, in so zasnovani na tak nacin, da varujejo zaupnost
podatkov, ki se preverjajo;

,osebni varnostni elementi“ pomeni personalizirane znalilnosti, ki
jih uporabniku pladilnih storitev zagotovi ponudnik placilnih
storitev za namene avtentikacije;
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Q)
®)

»obcutljivi placilni podatki pomeni podatke, vkljuéno z osebnimi
varnostnimi elementi, ki se lahko uporabijo za goljufijo. V okviru
dejavnosti ponudnikov storitev odreditve placil in ponudnikov
storitev zagotavljanja informacij o racunih ime imetnika racuna in
Stevilka raCuna ne predstavljata obcutljivih placilnih podatkov;

»enolicna identifikacijska oznaka® pomeni kombinacijo ¢rk, Stevilk
ali simbolov, ki jo ponudnik plac¢ilnih storitev dolo¢i uporabniku
placilnih storitev in jo mora uporabnik placilnih storitev navesti za
nedvoumno identifikacijo drugega uporabnika placilnih storitev
in/ali placilnega racuna navedenega drugega uporabnika placilnih
storitev pri placilni transakciji;

»sredstvo za komuniciranje na daljavo® pomeni nacin, ki se lahko
brez socasne fizicne navzocnosti ponudnika in uporabnika placilnih
storitev uporablja za sklepanje pogodb o placilnih storitvah;

»trajni nosilec podatkov pomeni vsak instrument, ki uporabniku
placilnih storitev omogoca, da njemu osebno namenjene informacije
shrani tako, da so mu dostopne za prihodnje potrebe za obdobje, ki
je potrebno za namene informacij, in ki omogoca nespremenjeno
reprodukcijo shranjenih informacij;

»mikropodjetje pomeni podjetje, ki je ob sklenitvi pogodbe o
placilnih storitvah podjetje, kot je opredeljeno v ¢lenu 1 ter ¢lenu
2(1) in (3) Priloge k Priporocilu 2003/361/ES (1);

»delovni dan®“ pomeni dan, na katerega zadevni ponudnik placilnih
storitev placnika ali ponudnik placilnih storitev prejemnika placila,
ki sodeluje pri izvrsitvi placilne transakcije, posluje tako, kakor se
zahteva za izvrSitev placilne transakcije;

»zastopnik® pomeni fizicno ali pravno osebo, ki v imenu placilne
institucije opravlja placilne storitve;

»podruZnica“ pomeni poslovno enoto, ki ni glavni sedeZz, je pa del
placilne institucije in ni pravna oseba ter neposredno izvaja nekatere
ali vse transakcije, ki so del poslovanja placilne institucije; vse
poslovne enote skupaj, ki jih v isti drzavi ¢lanici ustanovi placilna
institucija z glavnim sedeZem v drugi drzavi ¢lanici;

»skupina“ pomeni skupino podjetij, ki so medsebojno povezana,
kakor je navedeno v ¢lenu 22(1), (2) ali (7) Direktive 2013/34/EU,
ali podjetij, kakor so opredeljena v €lenih 4, 5, 6 in 7 Delegirane
uredbe Komisije (EU) §t. 241/2014 (%), ki so medsebojno povezana,
kakor je navedeno v ¢lenu 10(1) ali v ¢lenu 113(6) ali (7)
Uredbe (EU) s§t. 575/2013;

Priporo¢ilo Komisije z dne 6. maja 2003 o opredelitvi mikro, malih in sred-

njih podjetij (UL L 124, 20.5.2003, str. 36).

Delegirana uredba Komisije (EU) §t. 241/2014 z dne 7. januarja 2014 o
dopolnitvi Uredbe (EU) 8§t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v
zvezi z regulativnimi tehni¢nimi standardi glede kapitalskih zahtev za insti-
tucije (UL L 74, 14.3.2014, str. 8).
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41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

L.

»elektronsko komunikacijsko omrezje* pomeni omreZje, kakor je
opredeljeno v tocki (a) ¢lena 2 Direktive 2002/21/ES Evropskega
parlamenta in Sveta ();

»elektronska komunikacijska storitev pomeni storitev, kakor je
opredeljena v tocki (c) €lena 2 Direktive 2002/21/ES;

»digitalna vsebina“ pomeni blago ali storitve, ki se proizvedejo in
dobavijo v digitalni obliki, katere uporaba ali poraba je omejena na
tehnicno napravo in ki nikakor ne vkljuCuje uporabe ali porabe
fizi¢nega blaga in storitev;

»pridobivanje placilnih transakcij pomeni placilno storitev, ki jo
zagotavlja ponudnik placilnih storitev, ki posluje s prejemnikom
placila ter sprejema in obdeluje placilne transakcije, s katerimi se
sredstva prenesejo na prejemnika placila;

»izdaja placilnih instrumentov pomeni placilno storitev, pri kateri
ponudnik placilnih storitev posluje s placnikom ter mu zagotavlja
placilni instrument za odreditev in obdelavo placnikovih placilnih
transakcij;

,kapital“ pomeni kapital, kakor je opredeljen v tocki 118 ¢lena 4(1)
Uredbe (EU) §t. 575/2013, kjer je najmanj 75 % temeljnega kapitala
v obliki navadnega lastniskega temeljnega kapitala iz clena 50
navedene uredbe, dodatni kapital pa je enak ali manjsi od tretjine
temeljnega kapitala;

,»placilna blagovna znamka* pomeni vsako stvarno ali digitalno ime,
izraz, znak, simbol oziroma njihovo kombinacijo, ki lahko ozna-
Cuje, v okviru katere karticne sheme se izvajajo kartiCne placilne
transakcije.

»povezovanje blagovnih znamk* pomeni vkljuéitev dveh ali veé
placilnih blagovnih znamk ali placilnih aplikacij iste placilne
blagovne znamke v isti placilni instrument;

NASLOV 1II
PONUDNIKI PLACILNIH STORITEV

POGLAVIE 1

Placilne institucije

Oddelek 1

SplosSna pravila

Clen 5

Vloga za izdajo dovoljenja

Za pridobitev dovoljenja za opravljanje storitev placilne institucije

se pristojnim organom mati¢ne drzave Clanice predlozi vloga skupaj s:

Q)

Direktiva 2002/21/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. marca 2002 o

skupnem regulativnem okviru za elektronska komunikacijska omrezja in
storitve (okvirna direktiva) (UL L 108, 24.4.2002, str. 33).
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(2)

(b)

(©

(d)

(©)

®

€]

(h)

@

(k)

Q)

Q)

programom poslovanja, v katerem so zlasti opredeljene vrste pred-
videnih placilnih storitev;

poslovnim nacrtom, vkljuéno z izraCunom predvidenega proracuna
za prva tri poslovna leta, ki dokazuje, da je vloznik sposoben
uporabljati ustrezne in sorazmerne sisteme, vire sredstev in
postopke za zanesljivo poslovanje;

dokazilom, da ima placilna institucija zahtevani ustanovni kapital iz
Clena 7;

za placilne institucije iz ¢lena 10(1), opisom ukrepov za varovanje
denarnih sredstev uporabnikov placilnih storitev v skladu s
¢lenom 10;

opisom upravljavske ureditve vloznika in mehanizmov notranjih
kontrol, vklju¢no z administrativnimi in racunovodskimi postopki
ter postopki upravljanja tveganj, ki dokazujejo, da so ta admini-
strativna ureditev ter mehanizmi in postopki nadzora sorazmerni,
ustrezni, zanesljivi in zadostni;

opisom postopka, vzpostavljenega za spremljanje in reSevanje
varnostnih incidentov in z varnostjo povezanih pritozb strank ter
naknadno ukrepanje v zvezi z njimi, vkljuéno z mehanizmom za
poroCanje o incidentih, v katerem so upoStevane obveznosti
placilne institucije glede obvescanja iz ¢lena 96;

opisom postopka, vzpostavljenega za beleZenje, spremljanje,
sledenje in omejevanje dostopa do obcutljivih placilnih podatkov;

opisom ureditve za zagotavljanje neprekinjenega poslovanja,
vkljuéno z jasno opredelitvijo kljucnih operacij, u¢inkovitih nacrtov
ravnanja v nepredvidljivih okoli§¢inah ter postopkom za redno
preizkuSanje in preverjanje ustreznosti in ucinkovitosti takih
nacrtov;

opisom nacel in opredelitev, ki se uporabljajo za zbiranje statisti-
¢nih podatkov o uspesnosti, transakcijah in goljufijah;

dokumentom o varnostni strategiji, vkljucno s podrobno oceno
tveganj v zvezi s placilnimi storitvami ter opisom varnostnih
ukrepov za nadzor nad tveganji in njihovo zmanjSanje, sprejetih
za ustrezno zaSCito uporabnikov placilnih storitev pred ugotovlje-
nimi tveganji, vkljuéno z goljufijami ter nezakonito uporabo obcut-
ljivih in osebnih podatkov;

za placilne institucije, za katere veljajo obveznosti v zvezi s
pranjem denarja in financiranjem terorizma na podlagi
Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta (') in
Uredbe (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta in Sveta (%), opisom
mehanizmov notranje kontrole, ki jih je vzpostavil vloznik zaradi
izpolnjevanja navedenih obveznosti,

Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja

2015 o preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali finan-
ciranje terorizma, spremembi Uredbe (EU) §t. 648/2012 Evropskega parla-
menta in Sveta ter razveljavitvi Direktive 2005/60/ES Evropskega parlamenta
in Sveta in Direktive Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015, str. 73).
Uredba (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015
o informacijah, ki spremljajo prenose sredstev, in razveljavitvi Uredbe (ES)
st. 1781/2006 (UL L 141, 5.6.2015, str. 1).
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(1) opisom vloznikove organizacijske strukture, vklju¢no z opisom,
kadar je to primerno, nameravane uporabe zastopnikov in
podruznic ter nadzornih pregledov v njihovih prostorih in zunaj
njih, ki se jih vloznik zaveZe opraviti pri zastopnikih in podruz-
nicah vsaj enkrat letno, kot tudi dogovorov o zunanjih izvajalcih,
ter vloznikovega sodelovanja v nacionalnem ali mednarodnem
pladilnem sistemu;

(m) identiteto oseb, ki imajo pri vlozniku neposredno ali posredno
kvalificirane deleze v smislu tocke (36) Clena 4(1) Uredbe (EU)
§t. 575/2013, velikost njihovih delezev ter dokazilo o primernosti
imetnikov delezev, pri ¢emer je treba zagotoviti varno in skrbno
upravljanje placilne institucije;

(n) identiteto direktorjev in oseb, odgovornih za upravljanje placilne
institucije, ter, kadar je primerno, oseb, odgovornih za vodenje
poslov placilne institucije v zvezi s plailnimi storitvami, ter doka-
zila, da imajo te osebe ugled ter ustrezno znanje in izkusnje pri
opravljanju placilnih storitev v skladu s predpisi mati¢ne drzave
¢lanice pladilne institucije;

(o) kadar je primerno, navedbo zakonitih revizorjev in revizijskih
podjetij, kakor so opredeljeni v Direktivi 2006/43/ES Evropskega
parlamenta in Sveta ();

(p) pravnim statusom in ustanovnim aktom vloZznika;

(qQ) naslovom glavnega sedeza vloznika.

Za namene tock (d), (e), (f) in (1) prvega pododstavka vloznik zagotovi
opis revizijskih postopkov in organizacijskih ureditev, ki jih je vzpo-
stavil z namenom, da bi zagotovil vse razumne ukrepe za zavarovanje
interesov svojih uporabnikov ter neprekinjeno in zanesljivo izvajanje
placilnih storitev.

V opisu varnostnih ukrepov za nadzor nad tveganji in njihovo zmanj-
Sanje iz toCke (j) prvega pododstavka se navede, na kakSen nacin ti
ukrepi zagotavljajo visoko raven tehni¢ne varnost in varstva podatkov,
med drugim za programsko opremo in informacijske sisteme, ki jih
uporabljajo vloznik ali zunanji izvajalci, ki v celoti ali delno opravljajo
dejavnosti zanj. Navedeni ukrepi vkljucujejo tudi varnostne ukrepe iz
¢lena 95(1). V navedenih ukrepih se upostevajo smernice EBA o
varnostnih ukrepih iz ¢lena 95(3), ko bodo pripravljene.

2. Drzave ¢lanice kot pogoj za pridobitev dovoljenja od podjetij, ki
zaprosijo za dovoljenje za opravljanje placilnih storitev iz tocke (7)
Priloge I, zahtevajo sklenjeno zavarovanje poklicne odgovornosti, ki
zajema ozemlja, na katerih ponujajo svoje storitve, ali drugo primerljivo
jamstvo za kritje odgovornosti, ki bi zagotovilo kritje svoje
» C1 odgovornosti iz ¢lenov 73, 90 in 92. 4

(") Direktiva 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o
obveznih revizijah za letne in konsolidirane racunovodske izkaze, spremembi
direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS ter razveljavitvi Direktive Sveta
84/253/EGS (UL L 157, 9.6.2006, str. 87).
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3. Drzave clanice kot pogoj za registracijo od podjetij, ki zaprosijo za
registracijo za opravljanje placilnih storitev iz toc¢ke (8) Priloge I zahte-
vajo sklenjeno zavarovanje poklicne odgovornosti, ki zajema ozemlja,
na katerih ponujajo svoje storitve, ali drugo primerljivo jamstvo za kritje
svoje odgovornosti do ponudnikov placilnih storitev, ki vodijo racune,
ali uporabnikov placilnih storitev zaradi neodobrenega ali goljufivega
dostopa do informacij o placilnih ra¢unih oziroma neodobrene ali golju-
five uporabe teh informacij.

4.  EBA po posvetovanju z vsemi zadevnimi delezniki, tudi s tistimi
na trgu placilnih storitev, da bi tako upoSteval vse zadevne interese, do
13. januarja 2017 za pristojne organe pripravi smernice v skladu s
¢lenom 16 Uredbe (EU) §t. 1093/2010 glede meril za nacin dolocitve
najnizjega denarnega zneska zavarovanja poklicne odgovornosti ali
primerljivega jamstva iz odstavkov 2 in 3.

Pri pripravi smernic iz prvega pododstavka EBA upoSteva naslednje:

(a) profil tveganja podjetja;

(b) ali podjetje opravlja druge placilne storitve iz Priloge I ali opravlja
druge dejavnosti;

(c) obseg dejavnosti:

(i) pri podjetjih, ki zaprosijo za dovoljenje za opravljanje placilnih
storitev iz toCke (7) Priloge I, vrednost transakcij, ki se
odredijo;

(i1) pri podjetjih, ki zaprosijo za registracijo za opravljanje placilnih
storitev iz tocke (8) Priloge I, Stevilo strank, ki uporabljajo
storitve zagotavljanja informacij o racunih;

(d) posebne znacilnosti primerljivih jamstev in merila za njihovo
uveljavljanje.

EBA te smernice redno pregleduje.

5. EBA po posvetovanju z vsemi zadevnimi delezniki, tudi s tistimi
na trgu placilnih storitev, da bi tako uposteval vse zadevne interese, do
13. julija 2017 pripravi smernice v skladu s ¢lenom 16 Uredbe (EU)
§t. 1093/2010 glede informacij, ki jih placilne institucije v vlogi za
izdajo dovoljenja predlozijo pristojnim organom, vkljuéno z zahtevami
iz tock (a), (b), (c), (e) in (g) do (j) prvega pododstavka odstavka 1 tega
¢lena.

EBA redno pregleduje navedene smernice, v vsakem primeru pa vsaj
vsaka tri leta.
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6. Ob upostevanju izkuSenj, pridobljenih pri uporabi smernic iz
odstavka 5, kadar je to primerno, lahko EBA pripravi osnutke regula-
tivnih tehni¢nih standardov, v katerih doloci informacije, ki jih placilne
institucije v vlogi za izdajo dovoljenja predlozijo pristojnim organom,
vkljuéno z zahtevami iz tock (a), (b), (¢), (e) in (g) do (j) odstavka 1.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih
standardov iz prvega pododstavka v skladu s c¢leni 10 do 14
Uredbe (EU) st. 1093/2010.

7.  Pristojni organi so v skladu z odstavkom 1 uradno obvesceni o
informacijah iz odstavka 4.

Clen 6

Nadzor nad delezi

1.  Vsaka fizicna ali pravna oseba, ki sklene neposredno ali posredno
pridobiti ali povecati kvalificirani delez v placilni instituciji v smislu
tocke (36) ¢lena 4(1) Uredbe (EU) st. 575/2013, s ¢imer bi njen delez
kapitala ali delez glasovalnih pravic dosegel ali presegel 20 %, 30 % ali
50 % ali bi placilna institucija postala njena podrejena druzba, o svoji
nameri vnaprej pisno obvesti pristojne organe navedene placilne insti-
tucije. Enako velja za vsako fizi¢no ali pravno osebo, ki sklene nepo-
sredno ali posredno prodati svoj kvalificirani delez ali ga zmanjsati, tako
da bi se njen delez kapitala ali delez glasovalnih pravic zmanjSal pod
20 %, 30 % ali 50 % ali da bi placilna institucija prenehala biti njena
podrejena druzba.

2. Predlagani pridobitelj kvalificiranega deleza pristojnemu organu
predlozi informacije, ki navajajo velikost nameravanega deleZza in rele-
vantne informacije v skladu s ¢lenom 23(4) Direktive 2013/36/EU.

3. Kadar obstaja moznost, da bi vpliv predlaganega pridobitelja iz
odstavka 2 lahko skodil preudarnemu in skrbnemu upravljanju institu-
cije, drzave Clanice od pristojnih organov zahtevajo, da izrazijo svoje
nasprotovanje ali sprejmejo druge ustrezne ukrepe za odpravo te situa-
cije. Med takSnimi ukrepi so lahko sodne odredbe, kazni proti direk-
torjem ali osebam, odgovornim za upravljanje, ali zacasne prepovedi
uveljavljanja glasovalnih pravic, ki izhajajo iz delnic v lasti delniCarjev
ali druzbenikov zadevne placilne institucije.

Podobni ukrepi se uporabljajo za fizicne ali pravne osebe, ki ne izpol-
njujejo obveznosti o predlozitvi predhodnih informacij, kot je doloc¢eno
v tem clenu.

4. Ce se delez pridobi kljub nasprotovanju pristojnih organov, drzave
Clanice ne glede na morebitne druge kazni, ki bodo sprejete, zagotovijo
moznost zacasne prepovedi uveljavljanja ustreznih glasovalnih pravic,
neveljavnost oddanih glasov ali moznost razveljavitve teh glasov.
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Clen 7

Ustanovni kapital

Drzave clanice od placilnih institucij zahtevajo, da imajo v Casu izdaje
dovoljenja ustanovni kapital, ki zajema eno ali ve¢ postavk iz
¢lena 26(1)(a) do (e) Uredbe (EU) §t. 575/2013, in sicer:

(a) kadar pladilna institucija opravlja le placilne storitve iz tocke (6)
Priloge I, njen kapital nikoli ne sme biti manjSi od 20 000 EUR;

(b) kadar placilna institucija opravlja placilne storitve iz tocke (7)
Priloge I, njen kapital nikoli ne sme biti manjSi od 50 000 EUR;

(c) kadar placilna institucija opravlja katero koli pladilno storitev iz
tock (1) do (5) Priloge I, njen kapital nikoli ne sme biti manjsi
od 125 000 EUR.

Clen 8
Kapital

1. Kapital placilne institucije ne sme biti nizji od vi§jega zneska
izmed zneskov ustanovnega kapitala iz ¢lena 7 ali zneska kapitala izra-
Cunanega v skladu s ¢lenom 9.

2. Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe za preprecitev veckratne
uporabe elementov, ki so sprejemljivi kot kapital, kadar placilna insti-
tucija spada v isto skupino kot druga placilna institucija, kreditna insti-
tucija, investicijska druzba, druZba za upravljanje premoZenja ali zava-
rovalnica. Ta odstavek se uporablja tudi, kadar ima placilna institucija
hibridni znacaj in opravlja dejavnosti, ki niso placilne storitve.

3. Ce so izpolnjeni pogoji iz &lena 7 Uredbe (EU) §t. 575/2013,
drzavam c¢lanicam ali njihovim pristojnim organom ni treba uporabljati
¢lena 9 te direktive za placilne institucije, ki so v skladu z Direktivo
2013/36/EU  vkljuene v konsolidirani nadzor nadrejene kreditne
institucije.

Clen 9

Izracun kapitala

1. Ne glede na zahteve glede ustanovnega kapitala iz ¢lena 7 drzave
¢lanice od placilnih institucij, razen tistih, ki ponujajo le storitve iz
tocke (7) ali (8) Priloge I, ali iz obeh tock, zahtevajo, da imajo vedno
kapital, izraCunan na podlagi ene od naslednjih treh metod, ki jo v
skladu z nacionalno zakonodajo dolo¢ijo pristojni organi:
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Metoda A

Kapital placilne institucije mora znaSati najmanj 10 % njenih stalnih
sploSnih stroskov iz preteklega leta. Pristojni organi lahko to zahtevo
prilagodijo v primeru bistvene spremembe v poslovanju placilne insti-
tucije glede na preteklo leto. Kadar placilna institucija na dan izracuna
posluje manj kot leto dni, mora njen kapital znasati najmanj 10 % viSine
ustreznih stalnih splosnih stroskov, predvidenih v njenem poslovnem
nacrtu, razen Ce pristojni organi zahtevajo prilagoditev tega nacrta.

Metoda B

Kapital placilne institucije mora biti enak najmanj vsoti naslednjih
elementov, pomnoZeni s faktorjem za uravnotezenje ,,k*, opredeljenim
v odstavku 2, pri ¢emer obseg placil predstavlja eno dvanajstino skup-
nega zneska placilnih transakcij, ki jih je v preteklem letu izvrSila
placilna institucija:

(a) 4,0 % obsega placil do 5 milijonov EUR,

in

(b) 2,5 % obsega placil od 5 milijonov EUR do 10 milijonov EUR,
in

(c) 1 % obsega placil od 10 milijonov EUR do 100 milijonov EUR,
in

(d) 0,5 % obsega placil od 100 milijonov EUR do 250 milijonov EUR,
in

(e) 0,25 % obsega placil nad 250 milijonov EUR.

Metoda C

Kapital placilne institucije mora biti enak najmanj ustreznemu indika-
torju, opredeljenemu v tocki (a), pomnozenemu z mnoziteljem, oprede-
ljenim v tocki (b), in faktorjem za uravnotezenje ,k*, opredeljenim v
odstavku 2.

(a) Ustrezni indikator je enak vsoti:
(i) prihodkov od obresti;
(i1) odhodkov iz naslova obresti;
(iii) prejetih provizij in nadomestil ter
(iv) drugih poslovnih prihodkov.

Vsak element se vkljuéi v vsoto s svojim pozitivnim ali negativnim
predznakom. Za izraCun ustreznega indikatorja se ne smejo uposte-
vati prihodki iz izrednih ali obCasnih postavk. Ustrezni indikator se
lahko zmanjsa za odhodke iz naslova storitev, ki jih izvajajo tretje
osebe, Ce stroski bremenijo podjetje, ki je predmet nadzora v skladu
s to direktivo. Ustrezni indikator se izra¢una na podlagi podatkov za
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dvanajstmese¢no obdobje ob koncu preteklega poslovnega leta.
Ustrezni indikator se izracuna za preteklo poslovno leto. Kapital,
izraCunan po metodi C, kljub temu ne sme biti nizji od 80 %
povprecja ustreznega indikatorja za pretekla tri poslovna leta. Ko
revidirani podatki niso na voljo, se lahko uporabijo poslovne ocene.

(b) Mnozitelj je enak:

(i) 10 % ustreznega indikatorja do 2,5 milijona EUR;

(i) 8 % ustreznega indikatorja od 2,5 milijona EUR do
5 milijonov EUR;

(iii)) 6 % wustreznega indikatorja od 5 milijona EUR do
25 milijonov EUR,;

(iv) 3 % ustreznega indikatorja od 25 milijonov EUR do
50 milijonov EUR;

(v) 1,5 % ustreznega indikatorja nad 50 milijonov EUR.

2. Faktor za uravnotezenje ,,k*, ki se uporabi pri metodah B in C, je
enak:

(a) 0,5 kadar placilna institucija opravlja le placilne storitve iz tocke (6)
Priloge I;

(b) 1 kadar placilna institucija opravlja placilne storitve iz katere koli
od tock (1) do (5) Priloge 1.

3.  Pristojni organi lahko na podlagi ocene postopkov za upravljanje
tveganj, podatkovnih zbirk o tveganju izgub in mehanizmov notranjega
nadzora placilne institucije od te placilne institucije zahtevajo, da ima
kapital, ki je do 20 % visji od zneska, izraCunanega po metodi, izbrani v
skladu z odstavkom 1, ali ji dovolijo, da ima kapital, ki je do 20 % nizji
od zneska, izraCunanega po metodi, izbrani v skladu z odstavkom 1.

Clen 10

Zahteve glede varstva denarnih sredstev

1. Drzave clanice ali pristojni organi zahtevajo, da placilne institu-
cije, ki opravljajo placilne storitve iz Priloge I, tocke 1 do 6, k tej
direktivi in institucije za izdajo elektronskega denarja, kakor so oprede-
ljene v ¢lenu 2, tocka 1, Direktive 2009/110/ES, varujejo vsa denarna
sredstva, ki so jih prejele od uporabnikov placilnih storitev oziroma prek
drugega ponudnika placilnih storitev za izvrSitev placilnih transakcij, in
sicer na enega od naslednjih nacinov:

(a) denarna sredstva se nikoli ne smejo zdruzevati z denarnimi sredstvi
fizicne ali pravne osebe, ki ni uporabnik placilnih storitev, v imenu
katerega se denarna sredstva hranijo, in se, kadar placilna institucija
ali institucija za izdajo elektronskega denarja Se vedno hrani
denarna sredstva in jih do konca delovnega dne, ki sledi dnevu,



02015L.2366 — SL — 08.04.2024 — 001.001 — 18

ko je prejela denarna sredstva, Se ni izro€ila prejemniku placila ali
jih prenesla drugemu ponudniku plaéilnih storitev, poloZijo na
poseben racun pri kreditni instituciji ali v centralni banki po lastni
presoji te centralne banke ali vlozijo v varna, likvidna sredstva
z nizkim tveganjem, kot jih opredelijo pristojni organi maticne
drzave clanice, ter so v skladu z nacionalno zakonodajo v korist
teh uporabnikov placilnih storitev izvzeta iz zahtevkov drugih
upnikov placilne institucije ali institucija za izdajo elektronskega
denarja, zlasti v primeru insolventnosti;

(b) sredstva so krita z zavarovalno pogodbo ali drugim primerljivim
jamstvom, sklenjenim z zavarovalnico ali kreditno institucijo, ki
ne spada v isto skupino kot placilna institucija ali institucija za
izdajo elektronskega denarja, in sicer za znesek, enakovreden
tistemu, ki bi bil sicer lo¢en, ¢e ga ne bi krila zavarovalna pogodba
ali primerljivo jamstvo, in bi bil izplacljiv v primeru, da placilna
institucija ali institucija za izdajo elektronskega denarja ne bi mogla
izpolniti svojih finanénih obveznosti.

2. Kadar se od placilne institucije zahteva, da zavaruje sredstva v
skladu z odstavkom 1, in se del teh sredstev uporabi za prihodnje
placilne transakcije, ob tem pa se preostali znesek uporablja za storitve,
ki niso placilne storitve, tudi za ta del sredstev, prejetih za prihodnje
placilne transakcije, veljajo zahteve iz odstavka 1. Kadar se ta del
spreminja ali ni vnaprej znan, drzave Clanice placilnim institucijam
omogocijo, da ta odstavek uporabljajo na podlagi reprezentativnega
deleza, ki bo predvidoma uporabljen za placilne storitve, ¢e se lahko
tak reprezentativni deleZ po mnenju pristojnih organov zadostno in
zadovoljivo oceni na podlagi preteklih podatkov.

Clen 11

Izdaja dovoljenja

1.  Drzave ¢lanice od podjetij, ki niso podjetja iz tock (a), (b), (c), (¢)
in (f) ¢lena 1(1) ter niso fizi¢ne ali pravne osebe, ki jim je bila odobrena
izjema na podlagi ¢lena 32 ali 33, in nameravajo opravljati placilne
storitve, zahtevajo, da pred zafetkom opravljanja placilnih storitev
pridobijo dovoljenje za poslovanje kot placilna institucija. Dovoljenje
se izda le pravnim osebam s sedezem v drzavi Clanici.

2. Pristojni organi izdajo dovoljenje, ¢e informacije in dokazila, ki so
prilozeni zahtevi za izdajo dovoljenja, izpolnjujejo vse zahteve iz
¢lena 5, in Ce je splosna ocena pristojnih organov po pregledu zahteve
ugodna. Pred izdajo dovoljenja se lahko pristojni organi po potrebi
posvetujejo z nacionalno centralno banko ali drugimi relevantnimi
javnimi organi.

3. Pladilna institucija, ki mora imeti v skladu z nacionalnim pravom
maticne drzave Clanice registriran sedez, ima glavni sedez v isti drzavi
Clanici kot registrirani sedez in tam opravlja vsaj del svojih placilnih
storitev.

4.  Glede na potrebo po zagotovitvi preudarnega in skrbnega upra-
vljanja placilne institucije, pristojni organi dovoljenje izdajo le, ¢e ima
placilna institucija stabilno ureditev upravljanja za svoje placilne
storitve, ki vkljuCuje jasno organizacijsko strukturo z natan¢no oprede-
ljeno, pregledno in dosledno delitvijo odgovornosti, ucinkovitimi
postopki za ugotavljanje, upravljanje in spremljanje tveganj ter poro-
canje o tveganjih, ki jim je ali bi jim lahko bila izpostavljena, ter
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primerne mehanizme notranje kontrole, vkljuéno z zanesljivimi admini-
strativnimi in raCunovodskimi postopki; te ureditve, postopki in mehan-
izmi so izCrpni in v sorazmerju z naravo, obsegom in kompleksnostjo
placilnih storitev, ki jih opravlja placilna institucija.

5. Kadar placdilna institucija poleg placilnih storitev iz tock (1) do (7)
Priloge 1 istoCasno opravlja tudi druge poslovne dejavnosti, lahko
pristojni organi zahtevajo ustanovitev loCenega subjekta za opravljanje
dejavnosti placilnih storitev, kadar dejavnosti placilne institucije, ki niso
placilne storitve, Skodujejo ali utegnejo skodovati bodisi finan¢ni stabil-
nosti placilne institucije bodisi zmoznosti pristojnih organov za sprem-
ljanje, kako placilna institucija izpolnjuje svoje obveznosti, dolocene v
tej direktivi.

6.  Pristojni organi zavrnejo izdajo dovoljenja, ¢e se jim delnicarji ali
druzbeniki, ki so imetniki kvalificiranih delezev, z vidika zagotavljanja
preudarnega in skrbnega upravljanja placilne institucije ne zdijo
primerni.

7.  Kadar med placilno institucijo in drugimi fizi¢nimi ali pravnimi
osebami obstaja tesna povezanost, kakor je opredeljena v tocki (38)
¢lena 4(1) Uredbe (EU) §t. 575/2013, pristojni organi izdajo dovoljenje
le, ¢e ta povezanost ne preprecuje ucinkovitega izvajanja njihovih
nadzornih funkcij.

8. Pristojni organi prav tako izdajo dovoljenje le, ¢e zakoni in drugi
predpisi v tretji drzavi, ki veljajo za eno ali ve¢ fizicnih ali pravnih
oseb, s katerimi je placilna institucija tesno povezana, ali tezave pri
izvrSevanju navedenih zakonov in drugih predpisov ne preprecujejo
ucéinkovitega izvajanja nadzornih funkcij pristojnih organov.

9. Dovoljenje velja v vseh drzavah ¢lanicah in zadevni placilni insti-
tuciji omogoca opravljanje placilnih storitev, za katere velja dovoljenje
po vsej Uniji, na podlagi svobode opravljanja storitev ali na podlagi
pravice do ustanavljanja.

Clen 12
Obvestilo o odlocitvi
Pristojni organi v treh mesecih od prejema zahteve ali, Ce je zahteva
nepopolna, od prejema vseh informacij, potrebnih za sprejetje odlocitve,

obvestijo vloznika, ali je dovoljenje izdano ali zavrnjeno. Pristojni
organi zavrnitev zahteve obrazlozijo.

Clen 13

Odvzem dovoljenja

1. Pristojni organi lahko placilni instituciji odvzamejo izdano dovo-
ljenje le, e institucija:

(a) v 12 mesecih dovoljenja ne uporabi, dovoljenje izrecno odkloni ali
ve¢ kot Sest mesecev ne posluje, ¢e zadevna drzava clanica ni
dolocila, da dovoljenje v takih primerih preneha veljati,
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(b) pridobi dovoljenje na podlagi neresni¢nih podatkov ali na kakrsen
koli drug nepravilen nacin;

(c) ne izpolnjuje ve¢ pogojev za izdajo dovoljenja ali ne obvesti pristoj-
nega organa o vecjih spremembah glede izpolnjevanja pogojev;

(d) bi z nadaljnjim opravljanjem placilnih storitev ogrozila stabilnost
placilnega sistema ali zaupanje vanj; ali

(e) zanjo velja eden od drugih primerov, za katere nacionalna zakono-
daja predpisuje odvzem dovoljenja.

2. Pristojni organi vsak odvzem dovoljenja obrazlozijo in o tem
ustrezno obvestijo zadevne osebe.

3. Pristojni organi objavijo odvzem dovoljenja, tudi v registrih iz
¢lenov 14 in 15.

Clen 14

Registracija v mati¢ni drzavi ¢lanici

1. Drzave clanice vzpostavijo javni register, v katerega se vnese
naslednje

(a) placilne institucije, ki imajo dovoljenje za opravljanje placilnih
storitev, in njihovi zastopniki;

(b) fizicne in pravne osebe, ki jim je bila odobrena izjema na podlagi
¢lena 32 ali 33, in njihovi zastopniki in

(c) institucije iz ¢lena 2(5), ki so na podlagi nacionalnega prava upra-
vi¢ene opravljati placilne storitve.

Podruznice pladilnih institucij se vnesejo v register mati¢ne drzave, Ce te
podruznice opravljajo storitve v drzavi ¢lanici, ki ni njihova mati¢na
drzava ¢lanica.

2.V javnem registru so opredeljene placilne storitve, za katere je bilo
placilni instituciji izdano dovoljenje ali za katere je fizi¢na ali pravna
oseba registrirana. Placilne institucije, ki imajo dovoljenje za opravljanje
placilnih storitev, so v registru navedene loceno od fizi¢nih in pravnih
oseb, za katere velja izjema na podlagi ¢lena 32 ali 33. Register je na
vpogled javnosti in dostopen prek spleta ter se redno posodablja.

3. Pristojni organi v javni register vnesejo vsak odvzem dovoljenja in
vsak preklic izjeme, odobrene na podlagi ¢lena 32 ali 33.

4.  Pristojni organi uradno obvestijo EBA o razlogih za vsak odvzem
dovoljenja in vsak preklic izjeme, odobrene na podlagi ¢lena 32 ali 33.
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Clen 15
Register EBA

1. EBA vzpostavi, upravlja in vodi elektronski centralni register, v
katerem so informacije, ki mu jih uradno sporocijo pristojni organi v
skladu z odstavkom 2. EBA je odgovoren za to¢no predstavitev teh
informacij.

EBA zagotovi, da je register na njegovih spletnih straneh brezplacno na
voljo javnosti ter omogoci enostaven dostop do informacij in enostavno
iskanje teh informacij.

2.  Pristojni organi EBA nemudoma uradno obvestijo o informacijah,
ki se vnesejo v njihove javne registre, kakor je navedeno v ¢lenu 14 v
jeziku, ki se obicajno uporablja na podrocju financ.

3.  Pristojni organi so odgovorni za to¢nost informacij, navedenih v
odstavku 2, in redno posodabljanje teh informacij.

4.  EBA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi
dolo¢i tehni¢ne zahteve za vzpostavitev, upravljanje in vodenje elektron-
skega centralnega registra ter dostop do informacij, ki jih vsebuje.
Tehnicne zahteve zagotovijo, da lahko informacije spremenita le
pristojni organ in EBA.

EBA navedene osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi
Komisiji do 13. januarja 2018.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih
standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14
Uredbe (EU) st. 1093/2010.

5. EBA pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov o podrob-
nostih in strukturi informacij, ki se uradno sporocajo na podlagi
odstavka 1, vkljucno z enotno obliko in nacinom, na katerega se zagota-
vljajo te informacije.

EBA navedene osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komi-
siji do 13. julija 2017.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih
standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (EU)
§t. 1093/2010.

Clen 16
Ohranjanje dovoljenja
Kadar na to¢nost podatkov in dokazil, predloZzenih v skladu s ¢lenom 5,

vpliva kakrS$na koli sprememba, placilna institucija o tem nemudoma
obvesti pristojne organe svoje mati¢ne drzave Clanice.
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Clen 17

Racunovodstvo in obvezna revizija

1. Za placilne institucije se smiselno uporabljajo direktivi
86/635/EGS in 2013/34/EU ter Uredba (ES) §t. 1606/2002 Evropskega
parlamenta in Sveta (1).

2. Zakoniti revizorji ali revizijska podjetja v smislu Direktive
2006/43/ES revidirajo letne racunovodske izkaze in konsolidirane racu-
novodske izkaze placilnih institucij, razen Ce so izvzete iz obveznosti
revizije v skladu z Direktivo 2013/34/EU ter, Ce je primerno, Direktivo
86/635/EGS.

3.  Drzave ¢lanice zaradi nadzora od placilnih institucij zahtevajo, da
predlozijo locene raCunovodske informacije o placilnih storitvah in
dejavnostih iz ¢lena 18(1), ki so predmet revizorjevega porogila. Ce
je primerno, navedeno porocilo pripravijo zakoniti revizorji ali revi-
zijsko podjetje.

4.  Pri dejavnostih placilnih storitev se za zakonite revizorje ali revi-
zijska podjetja placilnih institucij smiselno uporabljajo obveznosti, dolo-
¢ene v Clenu 63 Direktive 2013/36/EU.

Clen 18

Dejavnosti

1. Poleg opravljanja placilnih storitev imajo placilne institucije
pravico do opravljanja naslednjih dejavnosti:

(a) opravljanja operativnih in z njimi tesno povezanih pomoznih
storitev, kot so zagotavljanje izvrSitve placilnih transakcij, storitve
menjave valut, dejavnosti varovanja ter shranjevanje in obdelava
podatkov;

(b) upravljanja placilnih sistemov, brez poseganja v ¢len 35;

(c) poslovnih dejavnosti, ki niso placilne storitve, ob upoStevanju
veljavnega prava Unije in nacionalnega prava.

2. Kadar placilne institucije opravljajo eno ali ve¢ placilnih storitev,
lahko vodijo samo placilne racune, ki se uporabljajo izkljucno za
placilne transakcije.

3. Denarna sredstva, ki jih placilne institucije prejmejo od uporab-
nikov placilnih storitev zaradi opravljanja placilnih storitev, ne predsta-
vljajo vlog ali drugih vracljivih sredstev v smislu ¢lena 9 Direktive
2013/36/EU ali elektronskega denarja, kakor je opredeljen v tocki 2
¢lena 2 Direktive 2009/110/ES.

4.  Placilne institucije lahko odobrijo posojilo, ki se nanasa na
placilne storitve iz tocke (4) ali (5) Priloge I, le ¢e so izpolnjeni vsi
naslednji pogoji:

(") Uredba (ES) st. 1606/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. julija
2002 o uporabi mednarodnih racunovodskih standardov (UL L 243,
11.9.2002, str. 1).
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(a) posojilo je pomozno in se odobri izkljuéno v povezavi z izvrSitvijo
placilne transakcije;

(b) ne glede na nacionalne predpise o dajanju posojil prek kreditnih
kartic se posojilo, odobreno v povezavi s pladilom in izvrSeno v
skladu s ¢lenom 11(9) in ¢lenom 28, odplaca v kratkem roku, ki v
nobenem primeru ne presega 12 mesecev;

(c) takSno posojilo se ne odobri iz sredstev, ki so prejeta ali se hranijo z
namenom izvrSitve placilne transakcije;

(d) kapital placilne institucije je za nadzorne organe vedno zadosten
glede na skupni znesek odobrenega posojila.

5. Placilne institucije ne opravljajo poslov sprejemanja vlog ali
drugih vracljivih sredstev v smislu ¢lena 9 Direktive 2013/36/EU.

6. Ta direktiva ne posega v Direktivo 2008/48/ES, drugo ustrezno
pravo Unije ali nacionalne ukrepe o pogojih za odobritev posojil potros-
nikom, ki s to direktivo niso harmonizirani, a so skladni s pravom
Unije.

Oddelek 2

Druge zahteve

Clen 19

Uporaba zastopnikov, podruzZnic ali zunanjih izvajalcev

1. Kadar namerava placilna institucija opravljati placilne storitve prek
zastopnika, pristojnim organom v mati¢ni drzavi Cclanici sporoci
naslednje informacije:

(a) ime in naslov zastopnika;

(b) opis mehanizmov notranje kontrole, ki jih bo uporabljal zastopnik
zaradi izpolnjevanja obveznosti v zvezi s pranjem denarja in finan-
ciranjem terorizma v skladu z Direktivo (EU) 2015/849, ki se poso-
dablja ob vsaki bistveni spremembi podatkov, ki se sporocijo v
prvem uradnem obvestilu;

(c) identiteto direktorjev in oseb, odgovornih za vodenje poslovanja
zastopnika, ki se uporablja za opravljanje placilnih storitev, in doka-
zila, da so zastopniki, ki niso ponudniki placilnih storitev, sposobne
in primerne osebe;

(d) placilne storitve placilnih institucij, za katero bo deloval zastopnik,
in

(e) edinstveno identifikacijsko kodo ali Stevilko zastopnika, kadar je to
primerno.
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2.V dveh mesecih po prejemu informacij iz odstavka 1 pristojni
organ mati¢ne drzave Clanice placilni instituciji sporo€i, ali je bil
zastopnik vpisan v register iz ¢lena 14. Zastopnik lahko zacne opravljati
placilne storitve po vpisu v register.

3. Ce pristojni organi dvomijo v pravilnost predlozenih informacij,
pred vpisom zastopnika v register sprejmejo dodatne ukrepe, s katerimi
te informacije preverijo.

4. Ce pristojni organi tudi po ukrepih preverjanja informacij, ki so
jim bile predlozene v skladu z odstavkom 1, niso prepricani, da so
informacije pravilne, zavrnejo vpis zastopnika v register iz ¢lena 14
in o tem nemudoma obvestijo placilno institucijo.

5. Ce zeli plagilna institucija opravljati pla¢ilne storitve v drugi
drzavi ¢lanici prek zastopnika ali z ustanovitvijo podruznice, uposteva
postopke iz Clena 28.

6. Kadar namerava placilna institucija za izvajanje operativnih nalog,
povezanih z opravljanjem placilnih storitev, uporabiti zunanje izvajalce,
o tem obvesti pristojne organe svoje mati¢ne drzave Clanice.

Nacin uporabe zunanjih izvajalcev za izvajanje pomembnih operativnih
nalog, vkljuéno s sistemi IT, ne sme bistveno Skodovati kakovosti
notranje kontrole placilne institucije in zmoznosti pristojnih organov,
da nadzirajo in sledijo temu, kako placilna institucija izpolnjuje svoje
obveznosti iz te direktive.

Za namene drugega pododstavka se Steje, da je operativna naloga
pomembna, ¢e bi napaka pri njenem izvajanju ali njeno neizvajanje
bistveno ogrozila neprekinjeno izpolnjevanje obveznosti v skladu z
izdanim dovoljenjem, za katero je placilna institucija zaprosila na
podlagi tega naslova, ali drugih obveznosti placilne institucije iz te
direktive, njen finanéni polozaj oziroma zanesljivo ali neprekinjeno
opravljanje placilnih storitev. Drzave clanice zagotovijo, da placilne
institucije, ki za izvajanje pomembnih operativnih nalog uporabljajo
zunanje izvajalce, izpolnjujejo naslednje pogoje:

(a) prenos izvajanja teh nalog na zunanjega izvajalca ne povzroCi
prenosa odgovornosti visjega vodstva na zunanjega izvajalca;

(b) razmerje in obveznosti placilne institucije do uporabnikov njenih
placilnih storitev v skladu s to direktivo se ne spremenijo;

(c) pogoji, ki jih mora izpolnjevati placilna institucija za pridobitev in
ohranitev dovoljenja v skladu s tem naslovom, niso ogrozeni;

(d) nobeden od drugih pogojev, ki jih mora placilna institucija izpolniti
za pridobitev dovoljenja, ni odpravljen ali spremenjen.

7.  Pladilne institucije zagotovijo, da zastopniki ali podruznice, ki
delujejo v njihovem imenu, o tem obvestijo uporabnike placilnih
storitev.
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8. Placilne institucije nemudoma obvestijo pristojne organe svoje
matiéne drzave Clanice o vseh spremembah glede uporabe zunanjih
izvajalcev njihovih dejavnosti in v skladu s postopkom iz odstavkov
2, 3 in 4 zastopnikov, vklju¢no z dodatnimi zastopniki.

Clen 20

Odgovornost

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da placilne institucije, ki za opravljanje
operativnih nalog uporabljajo tretje osebe, sprejmejo razumne ukrepe, s
katerimi zagotovijo izpolnjevanje zahtev iz te direktive.

2. Drzave c¢lanice od placilnih institucij zahtevajo, da ostanejo v
celoti odgovorne za vsa dejanja svojih zaposlenih ter vseh zastopnikov,
podruznic ali zunanjih izvajalcev.

Clen 21

Vodenje evidenc

Drzave clanice od placilnih institucij zahtevajo, da za namene tega
naslova vsaj pet let vodijo vse ustrezne evidence, brez poseganja v
Direktivo (EU) 2015/849 ali drugo zadevno pravo Unije.

Oddelek 3

Pristojni organi in nadzor

Clen 22

Imenovanje pristojnih organov

1.  Drzave Clanice za pristojne organe, odgovorne za izdajo dovoljenj
in bonitetni nadzor placilnih institucij, ki bodo opravljale naloge v
skladu s tem naslovom, imenujejo javne organe ali organe, ki jih
priznajo nacionalno pravo ali javni organi, ki so v skladu z nacionalnim
pravom izrecno pooblaséeni za to, vkljuéno z nacionalnimi centralnimi
bankami.

Pristojni organi zagotovijo neodvisnost od gospodarskih subjektov in se
izogibajo navzkrizju interesov. Brez poseganja v prvi pododstavek
placilne institucije, kreditne institucije, institucije za izdajo elektron-
skega denarja ali poStne institucije za opravljanje storitev brezgotovin-
skega nakazovanja niso imenovane za pristojne organe.

Drzave c¢lanice o imenovanju ustrezno obvestijo Komisijo.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo pristojni organi, imenovani na
podlagi odstavka 1, vsa potrebna pooblastila za opravljanje svojih nalog.
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3. Drzave c¢lanice, na ozemlju katerih je za zadeve, na katere se
nanaSa ta naslov, pristojen ve¢ kot en organ, zagotovijo, da navedeni
organi tesno sodelujejo, da lahko ucinkovito opravljajo svoje naloge.
Enako velja za primere, ko organi, pristojni za zadeve, na katere se
nanaSa ta naslov, niso organi, pristojni za nadzor kreditnih institucij.

4.  Pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice so odgovorni za naloge
pristojnih organov, imenovanih na podlagi odstavka 1.

5. Odstavek 1 ne pomeni, da morajo pristojni organi poleg nadzoro-
vanja opravljanja placilnih storitev in dejavnosti iz tocke (a) ¢lena 18(1)
nadzorovati tudi druge poslovne dejavnosti placilnih institucij.

Clen 23
Nadzor

1. Drzave c¢lanice zagotovijo, da je nadzor, ki ga pristojni organi
izvajajo zaradi preverjanja stalnega upoStevanja tega naslova, soraz-
meren, primeren in prilagojen tveganjem, ki so jim izpostavljene
placilne institucije.

Za preverjanje upostevanja tega naslova lahko pristojni organi sprejmejo
zlasti naslednje ukrepe:

(a) zahtevajo, da placilna institucija predlozi vse informacije, ki so
potrebne za spremljanje skladnosti, v katerih po potrebi navedejo
namen zahteve in rok, do katerega je treba zagotoviti informacije;

(b) opravljajo preglede poslovanja na kraju samem v placilnih institu-
cijah, pri vseh zastopnikih ali podruznicah, ki opravljajo placilne
storitve, za katere so odgovorne placilne institucije, ali pri vseh
zunanjih izvajalcih placilnih storitev;

(c) izdajajo priporocila, smernice ter, ¢e je primerno, zavezujoCe
upravne ukrepe;

(d) zacasno preklicejo ali odvzamejo dovoljenje na podlagi Clena 13.

2.  Brez poseganja v postopke za odvzem dovoljenj in v dolocbe
kazenskega prava drzave clanice doloc¢ijo, da lahko njihovi pristojni
organi v zvezi s placilnimi institucijami ali tistimi, ki dejansko obvla-
dujejo poslovanje placilnih institucij, ki krSijo zakone ali druge predpise
o nadzoru ali opravljanju njihovih dejavnosti placilnih storitev, sprej-
mejo ali jim naloZijo kazni ali ukrepe, izrecno namenjene odpravi
ugotovljenih krsitev ali vzrokov zanje.
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3. Ne glede na zahteve iz ¢lena 7, ¢lena §(1) in (2) ter ¢lena 9 drzave
¢lanice zagotovijo, da lahko pristojni organi sprejmejo ukrepe, opisane v
odstavku 1 tega clena, da zagotovijo zadosten kapital za placilne
storitve, zlasti ¢e dejavnosti placilne institucije, ki niso placilne storitve,
Skodijo ali utegnejo Skoditi financ¢ni stabilnosti placilne institucije.

Clen 24

Poklicna skrivnost

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da vse osebe, ki delajo ali so delale za
pristojne organe, ter strokovnjake, ki delujejo v imenu pristojnih
organov, zavezuje dolznost varovanja poklicne skrivnosti, brez pose-
ganja v primere, ki spadajo v kazensko pravo.

2. Pri izmenjavi informacij v skladu s ¢lenom 26 se strogo uporablja
nacelo poklicne skrivnosti, da se zagotovi varstvo pravic posameznikov
in podjetij.

3. Drzave ¢lanice lahko uporabljajo ta ¢len ob smiselnem uposte-
vanju ¢lenov 53 do 61 Direktive 2013/36/EU.

Clen 25

Pravica do sodnega varstva

1. Drzave Clanice zagotovijo, da se odlocitve, ki jih pristojni organi
sprejmejo v zvezi s pladilnimi institucijami na podlagi zakonov in
drugih predpisov, sprejetih v skladu s to direktivo, lahko izpodbijajo
pred sodiséi.

2. Odstavek 1 se uporablja tudi v primerih opustitve ukrepanja.

Clen 26

Izmenjava informacij

1. Pristojni organi razli¢nih drzav ¢lanic sodelujejo med seboj in po
potrebi tudi z ECB, nacionalnimi centralnimi bankami drzav clanic,
EBA in drugimi ustreznimi pristojnimi organi, dolo¢enimi v skladu s
pravom Unije ali nacionalnim pravom, ki se uporablja za ponudnike
placilnih storitev.

2. Drzave clanice poleg tega omogocijo izmenjavo informacij med
svojimi pristojnimi organi in:

(a) pristojnimi organi drugih drzav ¢lanic, odgovornimi za izdajo dovo-
ljenj in nadzor placilnih institucij;

(b) ECB in nacionalnimi centralnimi bankami drzav ¢lanic kot mone-
tarnimi in nadzornimi organi ter po potrebi drugimi javnimi organi,
pristojnimi za nadzor nad placilnimi sistemi in sistemi poravnave;



02015L.2366 — SL — 08.04.2024 — 001.001 — 28

(c) drugimi ustreznimi organi, imenovanimi na podlagi te direktive,
Direktive (EU) 2015/849 in drugega prava Unije, ki se uporablja
za ponudnike placilnih storitev, kot je pravo, ki se uporablja za
primere pranja denarja in financiranja terorizma;

(d) EBA kot organom, ki prispeva k doslednemu in skladnemu delo-
vanju nadzornih mehanizmov iz tocke (a) ¢lena 1(5) Uredbe (EU)
§t. 1093/2010.

Clen 27

Resevanje sporov med pristojnimi organi razli¢nih drZav ¢lanic

1. Kadar pristojni organ drzave Clanice meni, da ¢ezmejno sodelo-
vanje s pristojnimi organi druge drzave Clanice iz ¢lenov 26, 28, 29, 30
ali 31 te direktive v doloeni zadevi ni skladno z zadevnimi pogoji iz
navedenih dolo¢b, lahko zadevo predlozi EBA in ga zaprosi za pomo¢ v
skladu s ¢lenom 19 Uredbe (EU) st. 1093/2010.

2. Kadar je bil EBA zaprosen za pomoc¢ na podlagi odstavka 1 tega
Clena, sprejme odlocitev na podlagi ¢lena 19(3) Uredbe (EU)
§t. 1093/2010 brez odlasanja. EBA lahko pristojnim organom pomaga
dose¢i sporazum tudi na lastno pobudo v skladu z drugim podod-
stavkom c¢lena 19(1) navedene uredbe. UdeleZeni pristojni organi v
vsakem primeru odlozijo odlo¢anje in pocakajo na reSitev na podlagi
¢lena 19 navedene uredbe.

Clen 28

Zahtevek za uresnievanje pravice do ustanavljanja in svobode
opravljanja storitev

1. Vsaka pla¢ilna institucija, ki ima dovoljenje za opravljanje
placilnih storitev in Zzeli prvi¢ opravljati placilne storitve v drzavi
¢lanici, ki ni njena mati¢na drzava clanica, bodisi na podlagi uresnice-
vanja pravice do ustanavljanja bodisi na podlagi svobode opravljanja
storitev, sporoCi pristojnim organom mati¢ne drzave Clanice naslednje
informacije:

(a) naziv, naslov in po potrebi Stevilko dovoljenja placilne institucije;

(b) drzave clanice, v katerih namerava poslovati;

(c) placilne storitve, ki jih zeli opravljati;

(d) kadar namerava placilna institucija uporabiti zastopnika, informacije
iz ¢lena 19(1);

(e) kadar namerava placilna institucija uporabiti podruznico, informa-
cije iz tock (b) in (e) ¢lena 5(1) glede dejavnosti placilnih storitev
na obmocju drzave ¢lanice gostiteljice, opis organizacijske strukture
podruznice ter navedbo oseb, odgovornih za upravljanje podruznice.
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Kadar namerava placilna institucija za izvajanje operativnih nalog,
povezanih z opravljanjem placilnih storitev, uporabiti druge zunanje
izvajalce v drzavi Clanici gostiteljici, o tem obvesti pristojne organe
svoje mati¢ne drzave Clanice.

2. Pristojni organi mati¢ne drzave Clanice v enem mesecu po prejemu
vseh informacij iz odstavka 1 te informacije posSljejo pristojnim
organom drzave Clanice gostiteljice.

Pristojni organi drzave Clanice gostiteljice v enem mesecu po prejemu
informacij od pristojnih organov mati¢ne drzave Clanice te informacije
ocenijo in pristojnim organom maticne drzave ¢lanice sporocijo ustrezne
informacije, povezane z nameravanim opravljanjem placilnih storitev s
strani zadevne placilne institucije, ki opravlja placilne storitve na
podlagi uresnievanja pravice do ustanavljanja ali svobode opravljanja
storitev. Pristojni organi drzave Clanice gostiteljice obvestijo pristojne
organe matiCne drzave Clanice zlasti o vseh utemeljenih razlogih za
pomisleke, da gre v povezavi z nameravano uporabo zastopnika ali
ustanovitvijo podruznice za pranje denarja ali financiranje terorizma v
smislu Direktive (EU) 2015/849.

Kadar se pristojni organi mati¢ne drzave Clanice ne strinjajo z oceno
pristojnih organov drzave Clanice gostiteljice, slednjim sporocijo razloge
za svojo odloditev.

Ce ocena pristojnih organov mati¢ne drzave ¢lanice, zlasti glede na
informacije, prejete od pristojnih organov drzave clanice gostiteljice,
ni ugodna, pristojni organi maticne drzave ¢lanice zavrnejo registracijo
zastopnika ali podruznice ali jo razveljavijo, ¢e je bila ze opravljena.

3.  Pristojni organi mati¢ne drzave Clanice v treh mesecih po prejemu
informacij iz odstavka 1 sporocijo svojo odloCitev pristojnim organom
drzave Clanice gostiteljice in placilni instituciji.

Zastopnik ali podruznica lahko po vpisu v register iz €lena 14 zacne
opravljati dejavnosti v zadevni drzavi ¢lanici gostiteljici.

Placilna institucija obvesti pristojne organe mati¢ne drzave ¢lanice o
datumu, od katerega bo v zadevni drzavi €lanici gostiteljici zacela opra-
vljati svoje dejavnosti prek zastopnika ali podruznice. Pristojni organi
mati¢ne drzave Clanice o tem obvestijo pristojne organe drzave Clanice
gostiteljice.

4.  Placilna institucija nemudoma sporoci pristojnim organom mati¢ne
drzave Clanice vsako zadevno spremembo glede informacij, sporoc¢enih
v skladu z odstavkom 1, vklju¢no z dodatnimi zastopniki, podruznicami
ali zunanjimi izvajalci njenih dejavnosti v drzavah Clanicah gostiteljicah,
v katerih posluje. Uporabi se postopek iz odstavkov 2 in 3.
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5. EBA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, v katerih
dolo¢i okvir za sodelovanje in izmenjavo informacij med pristojnimi
organi mati¢ne drzave Clanice in organi drzave Clanice gostiteljice v
skladu s tem ¢lenom. V teh osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov
se dolocijo nacin, sredstva in podrobnosti glede sodelovanja pri obves-
¢anju o placilnih institucijah, ki poslujejo ¢ezmejno, in zlasti obseg in
obdelava informacij, ki jih je treba predloziti, vkljuéno s skupnim
izrazjem in standardnimi predlogami za obvesCanje, da se zagotovi
dosledno in ucinkovito obveséanje.

EBA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do
13. januarja 2018.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih
standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14
Uredbe (EU) §t. 1093/2010.

Clen 29

Nadzor nad placilnimi institucijami, ki uresniCujejo pravico do
ustanavljanja in svobode opravljanja storitev

1.  Pristojni organi mati¢ne drzave c¢lanice sodelujejo v skladu s
¢lenom 100(4) s pristojnimi organi drzave Clanice gostiteljice, da
lahko opravljajo nadzor in sprejemajo potrebne ukrepe, dolocene v
tem naslovu in v dolo¢bah nacionalnega prava, ki prenasajo naslova
II in IV, v zvezi z zastopnikom ali podruznico placilne institucije, ki
se nahaja na ozemlju druge drzave Clanice.

Kadar nameravajo pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice na ozemlju
drzave Clanice gostiteljice opraviti pregled poslovanja na kraju samem, o
tem v okviru sodelovanja v skladu s prvim pododstavkom obvestijo
pristojne organe drzave Clanice gostiteljice.

Vendar lahko pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice nalogo opravljanja
pregledov poslovanja na kraju samem v ustrezni instituciji prenesejo na
pristojne organe drzave Clanice gostiteljice.

2.  Pristojni organi drzav ¢lanic gostiteljic lahko zahtevajo, da jim
placilne institucije, ki imajo na njihovem ozemlju zastopnike ali podruz-
nice, redno porocajo o dejavnostih, ki se opravljajo na njihovem
ozemlju.

Taks$na porocila se zahtevajo za informativne ali statisticne namene in, v
kolikor zastopniki in podruZnice opravljajo dejavnosti placilnih storitev
na podlagi uresni¢evanja pravice do ustanavljanja, zaradi spremljanja
skladnosti z doloc¢bami nacionalnega prava, ki prenasajo naslova III in
IV. Za take zastopnike in podruznice veljajo zahteve glede varovanja
poklicne skrivnosti, ki so najmanj enakovredne zahtevam iz Clena 24.
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3.  Pristojni organi si med seboj zagotavljajo vse bistvene in/ali
ustrezne informacije, zlasti v primeru krSitev ali domnevnih krsitev s
strani zastopnika ali podruZnice, in kadar so se te krSitve zgodile pri
uresnicevanju svobode opravljanja storitev. V tem smislu pristojni
organi na zahtevo sporo€ijo vse ustrezne informacije, na lastno pobudo
pa vse bistvene informacije, tudi o izpolnjevanju pogojev iz ¢lena 11(3)
s strani placilne institucije.

4. Drzave clanice lahko od placilnih institucij, ki poslujejo na
njihovem ozemlju prek zastopnikov na podlagi uresnievanja pravice
do ustanavljanja in katerih glavni sedez je v drugi drzavi ¢lanici, zahte-
vajo, da na njihovem ozemlju imenujejo osrednjo kontaktno tocko, da
se zagotovita ustrezna komunikacija in sporocanje informacij glede
spostovanja naslovov III in IV, brez poseganja v kakrsne koli dolocbe
o prepreCevanju pranja denarja in financiranja terorizma, ter da se
pristojnim organom mati¢ne drzave ¢lanice in drzave ¢lanice gostiteljice
olajsa nadzorovanje, med drugim tako, da se pristojnim organom na
zahtevo zagotovijo dokumenti in informacije.

5. EBA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, v katerih
dolo¢i merila, ki se v skladu z na¢elom sorazmernosti uporabljajo pri
dolocanju okolis¢in, v katerih je v skladu z odstavkom 4 primerno
imenovati osrednjo kontaktno tocko ter dolociti funkcije teh osrednjih
kontaktnih tock.

V teh osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov se upostevajo zlasti:

(a) skupni obseg in skupna vrednost transakcij, ki jih izvrsi placilna
institucija v drzavah ¢lanicah gostiteljicah;

(b) vrste opravljenih placilnih storitev; in

(c) skupno Stevilo zastopnikov s sedezem v drzavi Clanici gostiteljici.

EBA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do
13. januarja 2017.

6. EBA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, v katerih
dolo¢i okvir za sodelovanje in izmenjavo informacij med pristojnimi
organi mati¢ne drzave Clanice in drzave Clanice gostiteljice v skladu s
tem naslovom, in za spremljanje skladnosti z dolocbami nacionalnega
prava, ki prenasajo naslova III in IV. V osnutkih regulativnih tehni¢nih
standardov se dolocijo nacin, sredstva in podrobnosti sodelovanja pri
nadzoru nad placilnimi institucijami, ki poslujejo Cezmejno, in zlasti
obseg in obdelava informacij, ki se izmenjujejo, da se zagotovi dosleden
in ucinkovit nadzor nad placilnimi institucijami, ki opravljajo ¢ezmejne
pladilne storitve.

V teh osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov se dolocijo tudi sred-
stva in podrobnosti vsakega porocanja, ki ga od placilnih institucij v
skladu z odstavkom 2 v zvezi s placilnimi storitvami, ki se v okviru
poslovnih dejavnosti opravljajo na ozemlju drzav c¢lanic gostiteljic,
zahtevajo drzave Clanice gostiteljice, vklju¢no s pogostostjo takSnega
porocanja.
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EBA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do
13. januarja 2018.

7.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni-
¢nih standardov iz odstavkov 5 in 6 v skladu s postopkom iz ¢lenov 10
do 14 Uredbe (EU) st. 1093/2010.

Clen 30

Ukrepi v primeru neskladnosti, vklju¢no s previdnostnimi ukrepi

1.  Brez poseganja v odgovornost pristojnih organov mati¢ne drzave
¢lanice pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice v primeru ugotovitve,
da placilna institucija, ki ima zastopnike ali podruZznice na njenem
ozemlju, ne izpolnjuje dolocb iz tega naslova ali dolocb nacionalnega
prava, ki prenaSajo naslov III ali IV, brez odlasanja obvesti pristojni
organ mati¢ne drzave Clanice.

Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice, po tem, ko je ocenil informacije,
prejete na podlagi prvega pododstavka, brez nepotrebnega odlasanja
sprejme vse ustrezne ukrepe, da zadevna placilna institucija odpravi te
nepravilnosti. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice brez odlasanja
sporoCi te ukrepe pristojnemu organu drZave c¢lanice gostiteljice in
pristojnim organom vsake druge zadevne drZave c¢lanice.

2. Kadar je v nujnih primerih potrebno takojsnje ukrepanje, da bi
odpravili resno groznjo skupnim interesom uporabnikov placilnih
storitev v drzavi ¢lanici gostiteljici, lahko pristojni organi drzave ¢lanice
gostiteljice sprejmejo previdnostne ukrepe hkrati s ¢ezmejnim sodelova-
njem med pristojnimi organi in dokler pristojni organi maticne drzave
¢lanice ne sprejmejo ukrepov iz Clena 29.

3. Vsi previdnostni ukrepi iz odstavka 2 so primerni in sorazmerni s
svojim namenom, to je za$Cito skupnih interesov uporabnikov placilnih
storitev v drzavah ¢lanicah gostiteljicah pred resno groznjo. Zaradi teh
ukrepov uporabniki placilnih storitev placilne institucije v drzavi ¢lanici
gostiteljici ne bodo imeli prednosti pred uporabniki placilnih storitev
placilnih institucij v drugih drzavah Clanicah.

Previdnostni ukrepi so zaCasni in prenchajo veljati, ko se opredeljene
resne groznje odpravijo, tudi s pomocjo pristojnih organov matine
drzave ali v sodelovanju z njimi ali z EBA, kakor je dolofeno v
¢lenu 27(1).

4. Glede na nujnost primera pristojni organi drzave ¢lanice gostite-
ljice obvestijo vnaprej, v vsakem primeru pa brez odlasanja, pristojne
organe mati¢ne drzave ¢lanice in pristojne organe drugih zadevnih drzav
¢lanice, Komisijo in EBA o previdnostnih ukrepih, sprejetih v skladu z
odstavkom 2, in jih utemeljijo.
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Clen 31

Utemeljitev in sporocanje

1. Vsak ukrep, ki ga pristojni organi sprejmejo v skladu s ¢lenom 23,
28, 29 ali 30, ki vkljuCuje kazni ali omejitve uresniCevanja svobode
opravljanja storitev ali svobode ustanavljanja, se ustrezno utemelji in
sporo¢i zadevni placilni instituciji.

2. Cleni 28, 29 in 30 ne posegajo v obveznost pristojnih organov, da
v skladu z Direktivo (EU) 2015/849 in Uredbo (EU) 2015/847, zlasti
¢lenom 48(1) Direktive (EU) 2015/849 in ¢lenom 22(1)(f) Uredbe (EU)
2015/847, nadzorujejo ali spremljajo izpolnjevanje zahtev iz navedenih
instrumentov.

Oddelek 4

Izjeme

Clen 32
Pogoji

1. Drzave c¢lanice lahko dolocijo, da svojim pristojnim organom
dovolijo uporabljati izjemo za fizicne ali pravne osebe, ki opravljajo
placilne storitve iz tock (1) do (6) Priloge I, od uporabe dela ali celot-
nega postopka in pogojev iz oddelkov 1, 2 in 3, razen iz ¢lenov 14, 15,
22, 24, 25 in 26, kadar:

(a) mesecno povprecje skupne vrednosti placilnih transakcij, ki jih je v
preteklih dvanajstith mesecih izvrSila zadevna oseba, vkljuéno z
vsemi zastopniki, za katere prevzema polno odgovornost, ne presega
meje, ki so jo postavile drzave ¢lanice, in ki v nobenem primeru ne
znasa ve¢ kot 3 milijone EUR. Ta zahteva se oceni glede na pred-
videni skupni znesek placilnih transakcij v njenem poslovnem
nalrtu, razen Ce pristojni organi zahtevajo prilagoditev tega nacrta,
in

(b) nobena od fizi¢nih oseb, ki so odgovorne za vodenje ali opravljanje
dejavnosti, ni bila obsojena zaradi kaznivih dejanj pranja denarja ali
financiranja terorizma ali drugega finan¢nega kaznivega dejanja.

2. Vsaka fizi¢na ali pravna oseba, registrirana v skladu z odstavkom
1, mora imeti glavni sedez ali prebivali§¢e v drzavi ¢lanici, v kateri
dejansko opravlja dejavnost.

3. Osebe iz odstavka 1 tega Clena se obravnavajo kot placilne insti-
tucije, vendar se ¢len 11(9) ter ¢leni 28, 29 in 30 zanje ne uporabljajo.

4.  Drzave c¢lanice lahko dolo¢ijo tudi, da lahko vsaka fizi¢na ali
pravna oseba, registrirana v skladu z odstavkom 1 tega Clena, opravlja
samo nekatere dejavnosti iz ¢lena 18.
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5. Osebe iz odstavka 1 tega Clena obvestijo pristojne organe o vsaki
spremembi svojega polozaja, ki vpliva na izpolnjevanje pogojev iz
navedenega odstavka. Drzave Clanice sprejmejo potrebne ukrepe, s kate-
rimi zagotovijo, da zadevne osebe v primeru, ko pogoji iz odstavka 1, 2
ali 4 tega ¢lena niso vec¢ izpolnjeni, v skladu s ¢lenom 11 v 30 koledar-
skih dneh zaprosijo za dovoljenje.

6. Odstavki 1 do 5 tega Clena se ne uporabljajo v zvezi z
Direktivo (EU) 2015/849 ali v zvezi z nacionalnim pravom o preprece-
vanju pranja denarja.

Clen 33

Ponudniki storitev zagotavljanja informacij o racunih

1. Fizicne ali pravne osebe, ki opravljajo le placilne storitve iz tocke
(8) Priloge I, so izvzete iz uporabe postopka in pogojev iz oddelkov 1 in
2, z izjemo tock (a), (b), (e) do (h), (j), (1), (n), (p) in (q) ¢lena 5(1),
¢lena 5(3) ter Clenov 14 in 15. Uporablja se oddelek 3 z izjemo
¢lena 23(3).

2. Osebe iz odstavka 1 tega Clena se obravnavajo kot placilne insti-
tucije, vendar se naslova III in IV zanje ne uporabljata, z izjemo Clenov
41, 45 in, Ce je ustrezno, 52 ter ¢lenov 67, 69 in 95 do 98.

Clen 34

Obvescanje in informacije

Ce drzava ¢lanica uporablja izjemo na podlagi ¢lena 32, o tem ustrezno
obvesti Komisijo do 13. januarja 2018 in jo nemudoma obvesti o vseh
naknadnih spremembah. Poleg tega drzava cClanica obvesti Komisijo o
Stevilu zadevnih fiziénih in pravnih oseb, enkrat letno pa tudi o skupni
vrednosti izvrSenih placilnih transakcij po stanju na dan 31. decembra
vsakega koledarskega leta, kakor je navedeno v tocki (a) ¢lena 32(1).

POGLAVIE 2

Skupne dolocbe

Clen 35

Dostop do placilnih sistemov

1. Drzave clanice zagotovijo, da so pravila o dostopu ponudnikov
placilnih storitev, ki imajo dovoljenje za opravljanje placilnih storitev ali
so registrirani in so pravne osebe, do placilnih sistemov objektivna,
nediskriminatorna in sorazmerna ter ne omejujejo dostopa bolj, kot je
potrebno za varovanje pred posebnimi tveganji, kot so tveganje porav-
nave, operativho tveganje in poslovno tveganje, ter za varovanje
finanéne in operativne stabilnosti pladilnega sistema.
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Placilni sistemi ponudnikom placilnih storitev, uporabnikom placilnih
storitev ali drugim plailnim sistemom ne smejo naloziti nobene od
naslednjih zahtev:

(a) omejevalnih pravil v zvezi z dejansko udelezbo v drugih placilnih
sistemih;

(b) pravil, ki razlikujejo med ponudniki placilnih storitev, ki imajo
dovoljenje za opravljanje plaéilnih storitev, ali med registriranimi
ponudniki placilnih storitev glede pravic, obveznosti in upravicenj
udelezencev;

(c) omejitev na podlagi institucionalnega statusa.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za placilne sisteme, ki jih sestavljajo
izklju¢no ponudniki placilnih storitev, ki so del skupine.

3.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da kadar udelezenec placilnega sistema,
dolocenega na podlagi Direktive 98/26/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (1), ponudniku plaéilnih storitev, ki ima dovoljenje za opravljanje
placilnih storitev ali je registriran, in ki ni udeleZenec sistema, omogoca
posiljanje prenosnih nalogov skozi sistem, navedeni udeleZenec to
moznost v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena na zahtevo na objektiven,
sorazmeren in nediskriminatoren nacin ponudi drugim ponudnikom
placilnih storitev, ki imajo dovoljenje za opravljanje placilnih storitev
ali so registrirani.

UdeleZenec sporo¢i ponudniku plaéilnih storitev, ki je vlozil zahtevo,
vse razloge za kakr$no koli zavrnitev.

Clen 35a

Pogoji za pros$njo za udeleZbo v doloc¢enih placilnih sistemih

1.  Zaradi varstva stabilnosti in celovitosti pla¢ilnih sistemov, morajo
placilne institucije in institucije za izdajo elektronskega denarja, ki
prosijo za udelezbo in ki so udeleZene v sistemih, dolo¢enih na podlagi
Direktive 98/26/ES, imeti:

(a) opis sprejetih ukrepov za varovanje denarnih sredstev uporabnikov
placilnih storitev;

(b) opis upravljavske ureditve in mehanizmov notranjih kontrol za
placilne storitve ali storitve izdaje elektronskega denarja, ki jih
nameravajo ponujati, vkljuéno z administrativnimi in ra¢unovod-
skimi postopki ter postopki upravljanja tveganj placilne institucije

(') Direktiva 98/26/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. maja 1998
o dokon¢nosti poravnave pri pla¢ilih in sistemih poravnave vrednostnih
papirjev (UL L 166, 11.6.1998, str. 45).
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ali institucije za izdajo elektronskega denarja, ter opis ureditve za
uporabo storitev informacijske in komunikacijske tehnologije
placilne institucije ali institucije elektronskega denarja v zvezi
s Clenoma 6 in 7 Uredbe (EU) 2022/2554 Evropskega parlamenta
in Sveta (1), ter

(c) nacrt prenehanja v primeru propada.

Za namene prvega pododstavka, tocka (a), tega odstavka:

(a) kadar placilna institucija ali institucija za izdajo elektronskega
denarja zavaruje denarna sredstva uporabnikov placilnih storitev
tako, da sredstva polozi na locen racun pri kreditni instituciji ali
vlozi v varna, likvidna sredstva z nizkim tveganjem, kakor jih
opredelijo pristojni organi mati¢ne drzave Clanice, opis sprejetih
ukrepov za tako varovanje vsebuje, kot je ustrezno:

(i) opis nalozbene politike, s katero se zagotavlja, da so izbrana
sredstva likvidna, varna in z nizkim tveganjem;

(ii) stevilo oseb, ki imajo dostop do varovalnega racuna, in njihove
funkcije;

(iii) opis postopka upravljanja in poravnave, s katerim se zagota-
vlja, da so denarna sredstva uporabnikov placilnih storitev
v korist teh uporabnikov izvzeta iz zahtevkov drugih upnikov
placilne institucije ali institucije za izdajo -elektronskega
denarja, zlasti v primeru insolventnosti;

(iv) izvod osnutka pogodbe s kreditno institucijo;

(v) izrecno izjavo placilne institucije ali institucije za izdajo elek-
tronskega denarja o izpolnjevanju zahtev iz clena 10 te
direktive;

(b) kadar placdilna institucija ali institucija za izdajo elektronskega
denarja varuje denarna sredstva uporabnikov placilnih storitev
z zavarovalno pogodbo ali primerljivim jamstvom zavarovalnice
ali kreditne institucije, opis sprejetih ukrepov za tako zavarovanje
vsebuje:

(") Uredba (EU) 2022/2554 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. decembra
2022 o digitalni operativni odpornosti za finan¢ni sektor in spremembi
uredb (ES) st. 1060/2009, (EU) st. 648/2012, (EU) st. 600/2014, (EU)
§t. 909/2014 in (EU) 2016/1011 (UL L 333, 27.12.2022, str. 1).
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(i) potrditev, da je zadevna zavarovalna pogodba ali primerljivo
jamstvo sklenjeno z zavarovalnico ali kreditno institucijo, ki ni
del iste skupine podjetij kot placilna institucija ali institucija za
izdajo elektronskega denarja;

(i) podatke o vzpostavljenem postopku usklajevanja, s katerim se
zagotavlja, da zavarovalna pogodba ali primerljivo jamstvo
zadostuje za to, da so obveznosti placilne institucije ali insti-
tucije za izdajo elektronskega denarja glede zavarovanja
denarnih sredstev vedno izpolnjene;

(iii) trajanje in pogoje podaljSanja kritja;

(iv) izvod zavarovalne pogodbe ali primerljivega jamstva ali njun
osnutek.

Za namene prvega pododstavka, tocka (b), opis dokazuje, da so upra-
vljavska ureditev, mehanizmi notranje kontrole in ureditev za uporabo
informacijske in komunikacijske tehnologije iz navedene toCke soraz-
merni, ustrezni, zanesljivi in zadostni. Poleg tega upravljavska ureditev
in mehanizmi za notranje kontrole vkljucujejo:

(a) predstavitev tveganj, ki jih je ugotovila placilna institucija ali insti-
tucija za izdajo elektronskega denarja, vklju¢no z vrsto tveganj in
postopki, ki jih je ali jih bo placilna institucija ali institucija za
izdajo elektronskega denarja vzpostavila za ocenjevanje in prepre-
Cevanje takih tveganj;

(b) razlicne postopke za izvajanje obcCasnih in stalnih kontrol, vkljucno
s pogostostjo in dodeljenim osebjem,;

(c) racunovodske postopke, s katerimi placilna institucija ali institucija
za izdajo elektronskega denarja vodi evidenco svojih finanénih
informacij in poroca o njih;

(d) identiteto osebe oziroma oseb, odgovornih za funkcije notranjih
kontrol, med drugim za obcasne in stalne kontrole ter nadzor sklad-
nosti, in posodobljen Zivljenjepis te osebe oziroma teh oseb;

(e) identiteto vseh revizorjev, ki niso zakoniti revizorji, kakor so opre-
deljeni v c¢lenu 2, tocka 2, Direktive 2006/43/ES;

(f) sestavo upravljalnega organa in, Ce je ustrezno, katerega koli
drugega nadzornega organa ali odbora;
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(g) opis, kako so funkcije, oddane v zunanje izvajanje, spremljane in
nadzorovane, da bi preprecili poslabsanje kakovosti notranjih
kontrol placilne institucije ali institucije za izdajo elektronskega
denarja;

(h) opis, kako so zastopniki in podruznice spremljani in nadzorovani
v okviru vloznikovih notranjih kontrol placilne institucije ali insti-
tucije za izdajo elektronskega denarja;

(1) kadar je placilna institucija ali institucija za izdajo elektronskega
denarja odvisno podjetje reguliranega subjekta v drugi drzavi
¢lanici, opis upravljanja skupine.

Za namene prvega pododstavka, tocka (c), je nacrt prenchanja prilagojen
predvideni velikosti in poslovnemu modelu placilne institucije ali insti-
tucije za izdajo elektronskega denarja ter vkljucuje opis ukrepov za
zmanjSanje tveganj, ki jih bo sprejela placilna institucija ali institucija
za izdajo elektronskega denarja ob prenehanju opravljanja placilnih
storitev, da bi zagotovil izvrSitev nedokoncanih placilnih transakcij in
prenchanje obstojecih pogodb.

2. Drzave ¢lanice doloc¢ijo postopek, po katerem se ocenjuje izpol-
njevanje zahtev iz odstavka 1. Ta postopek se lahko izvaja v obliki
samoocenjevanja, zahteve po izrecni odloCitvi pristojnega organa ali
katerega koli drugega postopka za zagotovitev, da placilne institucije
in institucije za izdajo elektronskega denarja izpolnjujejo zahteve iz
odstavka 1.

Clen 36

Dostop do racunov, ki jih vodi kreditna institucija

Drzave c¢lanice zagotovijo, da imajo placilne institucije objektiven, nedi-
skriminatoren in sorazmeren dostop do storitev, povezanih s placilnimi
racuni, ki jih opravljajo kreditne institucije. Tak dostop mora biti dovolj
Sirok, da lahko placilne institucije neovirano in ucinkovito opravljajo
placilne storitve.

Kreditna institucija sporo¢i pristojnemu organu ustrezno utemeljene
razloge za kakrsno koli zavrnitev.

Clen 37

Prepoved opravljanja pladilnih storitev osebam, ki niso ponudniki
placilnih storitev, in obveznost obve$¢anja

1.  Drzave ¢lanice prepovedo opravljanje placilnih storitev fizi€nim ali
pravnim osebam, ki niso niti ponudniki placilnih storitev niti izrecno
izkljuCeni iz podroc¢ja uporabe te direktive.
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2. Drzave clanice zahtevajo, da ponudniki storitev, ki opravljajo eno
ali obe dejavnosti iz tock (i) in (ii) tocke (k) ¢lena 3 ali za katere skupna
vrednost placilnih transakcij, ki so bile izvrSene v preteklih 12 mesecih,
presega 1 milijon EUR, posljejo obvestilo pristojnim organom, ki
vsebuje opis ponujenih storitev in doloca, po katerem izvzetju iz tock
(1) in (ii) tocke (k) €lena 3 se Steje, da se dejavnost opravlja.

Pristojni organ na podlagi tega obvestila sprejme utemeljeno odloCitev
na podlagi meril iz tocke (k) clena 3, kadar dejavnosti ni mogoce
obravnavati kot omejeno mreZo, ter o tem ustrezno obvesti ponudnika
storitev.

3. Drzave c¢lanice zahtevajo, da ponudniki storitev, ki opravljajo
dejavnosti iz tocke (1) ¢lena 3, poSljejo obvestilo pristojnim organom
ter jim zagotovijo letno revizijsko mnenje, ki potrjuje, da je dejavnost v
skladu z omejitvami iz tocke (1) ¢lena 3.

4. Ne glede na odstavek 1 pristojni organi obvestijo EBA o storitvah,
priglaSenih v skladu z odstavkoma 2 in 3, in navedejo, v skladu s
katerim izvzetjem se dejavnost opravlja.

5. Opis dejavnosti, priglasene v skladu z odstavkoma 2 in 3 tega
Clena, se objavi v registrih, dolo¢enih v ¢lenih 14 in 15.

NASLOV 111

PREGLEDNOST POGOJEV IN ZAHTEVE O INFORMACIJAH V ZVEZI
S PLACILNIMI STORITVAMI

POGLAVIE 1

Splosna pravila

Clen 38

Podrocje uporabe

1. Ta naslov se uporablja za enkratne placilne transakcije, okvirne
pogodbe in pladilne transakcije iz teh pogodb. Pogodbene stranke se
lahko dogovorijo, da se v celoti ali delno ne uporablja, ¢e uporabnik
placilnih storitev ni potro$nik.

2. Drzave ¢lanice lahko uporabljajo dolocbe tega naslova za mikro-
podjetja na enak nacin kot za potrosnike.

3. Ta direktiva ne posega v Direktivo 2008/48/ES ali drugo ustrezno
pravo Unije ali nacionalne ukrepe o pogojih za odobritev posojil potros-
nikom, ki s to direktivo niso harmonizirani, a so skladni s pravom
Unije.
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Clen 39

Druge dolocbe prava Unije

Dolocbe tega naslova ne posegajo v pravo Unije, ki vsebuje dodatne
zahteve glede predhodnih informacij.

Vendar se v primerih, ko se uporablja tudi Direktiva 2002/65/ES,
zahteve o informacijah iz ¢lena 3(1) navedene direktive, razen tock
(2)(c) do (g), (3)(a), (d) in (e) ter (4)(b) navedenega odstavka, nadome-
stijo s Cleni 44, 45, 51 in 52 te direktive.

Clen 40

Nadomestila za informacije

1. Ponudnik placilnih storitev uporabniku placilnih storitev ne sme
zaraCunati nadomestil za informacije iz tega naslova.

2. Ponudnik pladilnih storitev in uporabnik placilnih storitev se lahko
dogovorita 0o nadomestilih za dodatne ali pogostejSe informacije ali o
posiljanju informacij s komunikacijskimi sredstvi, ki niso dolocena v
okvirni pogodbi, ¢e so zadevne storitve opravljene na zahtevo uporab-
nika placilnih storitev.

3. Kadar sme ponudnik placilnih storitev zaracunati nadomestilo za
informacije v skladu z odstavkom 2, mora biti nadomestilo razumno in
v skladu z njegovimi dejanskimi stroski.

Clen 41

Breme dokazovanja glede zahtev o informacijah

Drzave ¢lanice dolocijo, da ponudnik placilnih storitev nosi breme
dokazovanja, da je izpolnil zahteve o informacijah iz tega naslova.

Clen 42

Odstopanje od zahtev o informacijah za instrumente za placila
majhnih vrednosti in elektronski denar

1.V primeru placilnih instrumentov, ki v skladu z relevantno okvirno
pogodbo omogocajo samo izvrSevanje posameznih placilnih transakeij v
vrednosti do najve¢ 30 EUR, ali instrumentov, ki imajo bodisi omejitev
porabe na 150 EUR bodisi shranjena denarna sredstva, katerih znesek v
nobenem trenutku ne presega 150 EUR:

(a) z odstopanjem od ¢lenov 51, 52 in 56 ponudnik placilnih storitev
zagotavlja placniku zgolj informacije o glavnih znacilnostih placilne
storitve, vklju¢no z moznim nafinom uporabe placilnega instru-
menta, odgovornostjo, zaraCunanim nadomestilom in drugimi
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bistvenimi informacijami, potrebnimi za sprejetje utemeljene odlo-
citve, ter podatek o tem, kje so zlahka na voljo kakr$ne koli druge
informacije ali pogoji iz ¢lena 52;

(b) se lahko z odstopanjem od ¢lena 54 sklene dogovor, da ponudniku
placilnih storitev ni treba predlagati sprememb pogodbenih pogojev
okvirne pogodbe na enak nacin, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 51(1);

(c) se lahko z odstopanjem od ¢lenov 57 in 58 sklene dogovor, da po
izvrsitvi posamezne placilne transakcije:

(1) ponudnik placilnih storitev zagotovi ali da na voljo zgolj sklic,
ki uporabniku placilne storitve omogoca identifikacijo placilne
transakcije, znesek placilne transakcije in vsa nadomestila, in/ali
v primeru ve¢ pladilnih transakcij iste vrste za istega prejemnika
placila zgolj informacije o celotnem znesku in nadomestilih za
te placilne transakcije;

(i) ponudniku placilnih storitev ni treba zagotoviti niti dati na voljo
informacij iz tocke (i), ¢e se placilni instrument uporabi
anonimno ali ¢e jih ponudnik placilnih storitev tehni¢no ni
zmozen zagotoviti. Vendar ponudnik placilnih storitev placniku
omogoci, da preveri znesek shranjenih denarnih sredstev.

2. Za nacionalne placilne transakcije lahko drZzave ¢lanice ali njihovi
pristojni organi znizajo ali podvojijo zneske iz odstavka 1. Za predpla-
¢niSke placilne instrumente lahko drzave clanice te zneske zviSajo do
500 EUR.

POGLAVIE 2

Enkratne placilne transakcije

Clen 43

Podrocje uporabe

1.  To poglavje se uporablja za enkratne placilne transakcije, ki niso
zajete v okvirni pogodbi.

2. Kadar se placilni nalog za enkratno placilno transakcijo posreduje
prek placilnega instrumenta iz okvirne pogodbe, ponudnik placilnih
storitev ni dolzan zagotoviti ali dati na voljo informacij, ki so ali
bodo uporabniku placilnih storitev ze dane na voljo na podlagi okvirne
pogodbe z drugim ponudnikom placilnih storitev.

Clen 44

Predhodne splosne informacije

1.  Drzave ¢lanice zahtevajo, da ponudnik placilnih storitev uporab-
niku placilnih storitev omogoc€i, da se na enostaven nacin seznani z
informacijami in pogoji, doloCenimi v ¢lenu 45, v zvezi z njegovimi
storitvami, preden se uporabnik placilnih storitev zaveze s kakr$no koli
pogodbo ali ponudbo. Ponudnik placilnih storitev informacije in pogoje
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na zahtevo uporabnika placilnih storitev zagotovi na papirju ali drugem
trajnem nosilcu podatkov. Informacije in pogoji morajo biti podani na
lahko razumljiv nacin ter v jasni in razumljivi obliki v uradnem jeziku
drzave clanice, v kateri se ponuja placilna storitev, ali v drugem jeziku,
o katerem se dogovorita stranki.

2. Ce je bila pogodba o enkratni placilni transakciji na zahtevo
uporabnika placilnih storitev sklenjena z uporabo sredstva komunikacije
na daljavo, ki ponudniku placilnih storitev ne omogoca ravnanja v
skladu z odstavkom 1, ponudnik placilnih storitev izpolni svoje obvez-
nosti iz tega odstavka takoj po izvrSitvi placilne transakcije.

3. Obveznosti iz odstavka 1 tega Clena se lahko izpolnijo tudi s
predlozitvijo izvoda osnutka pogodbe o enkratni placilni transakciji ali
osnutka placilnega naloga, ki vsebuje informacije in pogoje, dolocene v
¢lenu 45.

Clen 45

Informacije in pogoji

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudnik placilnih storitev uporab-
niku placilnih storitev sporoci ali da na voljo naslednje informacije in

pogoje:

(a) navedbo informacij ali enoli¢ne identifikacijske oznake, ki jo mora
navesti uporabnik placilnih storitev, da se lahko placilni nalog
pravilno odredi ali izvrsi;

(b) najdaljsi rok izvrSitve ponujene placilne storitve;

(c) vsa nadomestila, ki jih uporabnik placilnih storitev placa ponudniku
placilnih storitev, in, kadar je ustrezno, raz€lenitev zneskov teh
nadomestil;

(d) kadar je ustrezno, dejanski ali referen¢ni menjalni tecaj, ki je bil
uporabljen pri placilni transakciji.

2. Poleg tega drzave Clanice zagotovijo, da ponudniki storitev odre-
ditve placil placniku pred odreditvijo zagotovijo ali dajo na voljo
naslednje jasne in izErpne informacije:

(a) naziv ponudnika placilnih storitev, toen naslov njegovega glavnega
sedeza in, Ce je ustrezno, toCen naslov njegovega zastopnika ali
podruznice s sedeZzem v drzavi €lanici, v kateri se opravlja placilna
storitev, ter vsi drugi kontaktni podatki, vklju¢no z elektronskim
naslovom, za komunikacijo s ponudnikom placilnih storitev; in

(b) kontaktne informacije o pristojnem organu.
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3. Kadar je ustrezno, morajo biti uporabniku placilnih storitev na
lahko dostopen nacin na voljo vse druge ustrezne informacije ali pogoji,
doloceni v €lenu 52.

Clen 46

Informacije za placnika in prejemnika placil po odreditvi pladilnega
naloga

Kadar placilni nalog odredi ponudnik storitev odreditve placil, ponudnik
placilnih storitev odreditve placil placniku takoj po odreditvi in, Ce je
ustrezno, prejemniku placila poleg informacij in pogojev, doloéenih v
¢lenu 45, zagotovi ali da na voljo vse naslednje podatke:

(a) potrdilo o uspesni odreditvi placilnega naloga s ponudnikom
placilnih storitev, ki vodi racun placnika;

(b) sklic, ki placniku in prejemniku placila omogoca identifikacijo
placilne transakcije in prejemniku placila po potrebi identifikacijo
pla¢nika, ter vse informacije, posredovane s placilno transakcijo;

(c) znesek placilne transakcije,

(d) kadar je ustrezno, znesek morebitnih nadomestil, placanih ponud-
niku storitev odreditve placil za transakcijo, in, kadar je ustrezno,
raz€lenitev zneskov teh nadomestil.

Clen 47

Informacije za ponudnika placilnih storitev, ki vodi ra¢un plaé¢nika,
pri storitvi odreditve placila

Kadar placilni nalog odredi ponudnik storitev odreditve placil, ta ponud-
niku placilnih storitev, ki vodi racun placnika, da na voljo sklic placilne
transakcije.

Clen 48
Informacije za pla¢nika po prejemu placilnega naloga
Takoj po prejemu placilnega naloga ponudnik placilne storitve placnika

zagotovi ali da na voljo pla¢niku na enak nacin, kakor je doloceno v
Clenu 44(1), vse naslednje podatke v zvezi s ponudnikovimi storitvami:

(a) sklic, ki pla¢niku omogoca identifikacijo placilne transakcije, in po
potrebi informacije o prejemniku placila;

(b) znesek placilne transakcije v valuti, uporabljeni v pla¢ilnem nalogu;
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(c) znesek morebitnih nadomestil za placilno transakcijo, zaracunanih
placniku, in, kadar je ustrezno, razclenitev zneskov takih
nadomestil;

(d) kadar je ustrezno, menjalni teCaj, ki ga je pri placilni transakciji
uporabil plac¢nikov ponudnik placilnih storitev, ali sklic nanj,
kadar je drugacen od tecaja, sporoCenega v skladu s tocko (d)
Clena 45(1), ter znesek placilne transakcije po tej pretvorbi valute;

(e) datum prejema placilnega naloga.

Clen 49

Informacije za prejemnika pladila po izvrSitvi pladilne transakcije

Takoj po izvrsitvi placilne transakcije ponudnik placilnih storitev
prejemnika placila zagotovi ali da na voljo placniku na enak nacin,
kakor je doloCeno v clenu 44(1), vse naslednje podatke v zvezi s
ponudnikovimi storitvami:

(a) sklic, ki prejemniku placila omogoca identifikacijo placilne transak-
cije in po potrebi placnika, ter vse informacije, prenesene s placilno
transakcijo;

(b) znesek placilne transakcije v valuti, v kateri so denarna sredstva na
razpolago prejemniku placila;

(c) znesek morebitnih nadomestil za placilne transakcije, zaraCunanih
prejemniku placila, in, kadar je ustrezno, raz€lenitev zneskov takih
nadomestil;

(d) kadar je ustrezno, menjalni tecaj, ki ga je pri placilni transakciji
uporabil ponudnik placilnih storitev prejemnika placila, ter znesek
placilne transakcije pred to pretvorbo valute;

(e) datum valute knjiZzenja v dobro.

POGLAVIE 3

Okvirne pogodbe

Clen 50

Podrocje uporabe

To poglavje se uporablja za placilne transakcije iz okvirne pogodbe.

Clen 51

Predhodne splosne informacije

1. Drzave clanice zahtevajo, da ponudnik placilnih storitev uporab-
niku placilnih storitev pravocasno zagotovi informacije in pogoje, dolo-
¢ene v Clenu 52, na papirju ali drugem trajnem nosilcu podatkov, preden
se uporabnik zaveze s kakrsno koli pogodbo ali ponudbo. Informacije in
pogoji morajo biti podani na lahko razumljiv naéin ter v jasni in razum-
ljivi obliki v uradnem jeziku drzave ¢lanice, v kateri se ponuja placilna
storitev, ali v drugem jeziku, o katerem se dogovorita stranki.
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2. Ce je bila okvirna pogodba sklenjena na zahtevo uporabnika
placilnih storitev z uporabo sredstva komunikacije na daljavo, ki ponud-
niku placilnih storitev ne omogoca ravnanja v skladu z odstavkom 1,
ponudnik placilnih storitev izpolni svoje obveznosti iz navedenega
odstavka takoj po sklenitvi okvirne pogodbe.

3.  Obveznost iz odstavka 1 se lahko izpolni tudi s predlozitvijo
izvoda osnutka okvirne pogodbe, ki vsebuje informacije in pogoje,
dolocene v ¢lenu 52.

Clen 52

Informacije in pogoji

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se uporabniku pladilnih storitev sporocijo
naslednje informacije in pogoji:

1. o ponudniku placilnih storitev:

(a) naziv ponudnika placilnih storitev, naslov lokacije njegovega
glavnega sedeza in, kadar je ustrezno, naslov lokacije njegovega
zastopnika ali podruznice s sedezem v drzavi ¢lanici, v kateri se
opravlja placilna storitev, ter vsi drugi naslovi, vklju¢no z elek-
tronskim naslovom, za komunikacijo s ponudnikom placilnih
storitev;

(b) podatki o ustreznih nadzornih organih ter registru iz ¢lena 14, ali
drugem ustreznem javnem registru dovoljenj ponudnikov
placilnih storitev ter registracijska Stevilka oziroma enakovredna
identifikacijska oznaka v tem registru;

2. o uporabi placilne storitve:

(a) opis glavnih znadilnosti placilne storitve, ki se opravlja;

(b) navedba informacij ali enoli¢ne identifikacijske oznake, ki jo
mora navesti uporabnik placilnih storitev, da se lahko placilni
nalog pravilno odredi ali izvrsi;

(c) oblika in postopek za dajanje soglasja za odreditev placilnega
naloga ali izvrsitev placilne transakcije in preklic takega soglasja
v skladu s ¢lenoma 64 in 80;

(d) navedba casa prejema placilnega naloga v skladu s ¢lenom 78 in
morebitna ¢asovna omejitev, ki jo dolo¢i ponudnik placilnih
storitev;

(e) najdaljsi rok izvrsitve placilne storitve;

(f) ali obstaja moznost dogovora o omejitvi porabe pri uporabi
placilnega instrumenta v skladu s ¢lenom 68(1);
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(g) v primeru karti¢nih placilnih instrumentov s souporabo blagovne
znamke pravice uporabnika placilne storitve na podlagi ¢lena 8
Uredbe (EU) 2015/751.

. 0 nadomestilih, obrestnih merah in menjalnih tecajih:

(a) vsa nadomestila, ki jih ponudnik placilnih storitev zara¢una
uporabniku placilnih storitev, vklju¢no z nadomestili, povezanimi
z nac¢inom in pogostostjo zagotavljanja ali dajanja informacij iz
te direktive na voljo, ter, kadar je ustrezno, raz¢lenitev zneskov
takih nadomestil;

(b) kadar je ustrezno, obrestne mere in menjalni tecaji, ki se bodo
uporabljali, ali, ¢e se bodo uporabljale referencne obrestne mere
in menjalni tecaji, metoda za izraun dejanskih obresti ter
ustrezni datum in indeks ali osnova za ugotavljanje dejanske
obrestne mere ali menjalnega tecaja;

(c) po dogovoru takoj$nja uporaba sprememb referenéne obrestne
mere ali menjalnega teCaja in zahteve o informacijah v zvezi s
spremembami v skladu s ¢lenom 54(2);

. 0 na¢inu komunikacije:

(a) kadar je ustrezno, komunikacijska sredstva, o katerih se pogod-
beni stranki dogovorita zaradi prenosa informacij ali obvestil v
skladu s to direktivo, vklju¢no s tehni¢nimi zahtevami glede
opreme in programske opreme uporabnika placilnih storitev;

(b) nacin in pogostost zagotavljanja ali dajanja informacij iz te dire-
ktive na voljo;

(c) jezik ali jeziki, v katerih bo sklenjena okvirna pogodba in v
katerem bo potekala komunikacija v Casu trajanja pogodbenega
razmerja;

(d) pravica uporabnika placilnih storitev, da prejme pogodbena dolo-
Cila okvirne pogodbe ter informacije in pogoje v skladu s
¢lenom 53;

. 0 zasCitnih in korektivnih ukrepih:

(a) Ce je ustrezno, opis ukrepov, ki jih mora sprejeti uporabnik
placilnih storitev za zasCito pladilnega instrumenta, in nacina
obvescanja ponudnika placilnih storitev za namene tocke (b)
¢lena 69(1);

(b) varni postopek, ki ga bo ponudnik placilnih storitev uporabljal za
obves¢anje uporabnika placilnih storitev v primeru domnevnih
ali dejanskih goljufij ali varnostnih grozenj;

(c) po dogovoru pogoji, pod katerimi si ponudnik placilnih storitev
pridrzuje pravico, da blokira instrument v skladu s ¢lenom 68;
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(d) odgovornost placnika v skladu s ¢lenom 74, vklju¢no z informa-
cijami o ustreznem znesku,

(e) na kakSen nacin in v kak$nem roku mora uporabnik placilnih
storitev obvestiti ponudnika placilnih storitev o vseh neodobrenih
in nepravilno odrejenih ali izvrSenih placilnih transakcijah v
skladu s ¢lenom 71 ter odgovornost ponudnika placilnih storitev
za neodobrene placilne transakcije v skladu s ¢lenom 73;

(f) odgovornost ponudnika pladilnih storitev za odreditev ali
izviSitev »C1 placilnih transakcij v skladu s ¢lenoma 89 in
90; «

(g) pogoji za povracilo v skladu s ¢lenoma 76 in 77,

6. o spremembah in prenehanju okvirne pogodbe:

(a) po dogovoru informacije o moznosti, da se bo Stelo, da je
uporabnik placilnih storitev sprejel spremembe pogojev v skladu
s Clenom 54, razen ¢e uporabnik placilnih storitev do dneva
njihovega predlaganega zacetka veljavnosti ne obvesti ponudnika
placilnih storitev, da jih ne sprejema;

(b) trajanje okvirne pogodbe;

(c) pravica uporabnika placilne storitve, da odpove okvirno pogodbo
in morebitne dogovore, vezane na odpoved, v skladu s
¢lenom 54(1) in ¢lenom 55;

7. o resevanju Sporov:

(a) vse pogodbene klavzule o pravu, ki se uporablja za okvirno
pogodbo, in/ali pristojnem sodis¢u;

(b) o postopkih ARS, ki so na voljo uporabniku placilnih storitev v
skladu s ¢leni 99 do 102.

Clen 53

Dostop do informacij in pogojev okvirne pogodbe

Uporabnik placilnih storitev ima v €asu trajanja pogodbenega razmerja
pravico, da na zahtevo kadar koli prejme pogodbena dolocila okvirne
pogodbe ter informacije in pogoje, opredeljene v ¢lenu 52, na papirju ali
drugem trajnem nosilcu podatkov.

Clen 54

Spremembe pogojev okvirne pogodbe

1.  Ponudnik placilnih storitev predlaga vse spremembe okvirne
pogodbe ali informacij in pogojev, opredeljenih v Clenu 52, na enak
nacin, kakor je opredeljen v ¢lenu 51(1), in sicer najpozneje dva meseca
pred predlaganim datumom zacetka uporabe spremenjenih pogojev.
Uporabnik placilne storitve lahko sprejme ali zavrne spremembe do
datuma njihovega predlaganega zacetka veljavnosti.
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Kadar je to ustrezno v skladu s to¢ko (a) clena 52(6), ponudnik
placilnih storitev obvesti uporabnika placilnih storitev, da se Steje, da
je uporabnik placilnih storitev sprejel spremembe pogojev, ¢e do pred-
laganega datuma njihovega zaCetka veljavnosti ne obvesti ponudnika
placilnih storitev, da jih ne sprejema. Ponudnik placilnih storitev obvesti
uporabnika placilnih storitev tudi, da ima uporabnik placilnih storitev v
primeru, da zavrne te spremembe, pravico, da z uéinkom v katerem koli
trenutku do datuma, ko bi se zacela sprememba uporabljati, brez placila
nadomestil odpove okvirno pogodbo.

2. Spremembe obrestnih mer ali menjalnih tecajev se lahko uveljavijo
takoj in brez obvestila, ¢e je bilo tako dogovorjeno v okvirni pogodbi in
¢e spremembe obrestnih mer ali menjalnih teCajev temeljijo na dogo-
vorjeni referencni obrestni meri ali menjalnem teaju v skladu s
tockama (b) in (c) ¢lena 52(3). Uporabnika placilnih storitev se o
kakrsni koli spremembi obrestne mere obvesti ob prvi priloznosti na
enak nacin, kakor je opredeljen v ¢lenu 51(1), razen e sta se pogodbeni
stranki dogovorili o pogostosti ali nacinu zagotavljanja ali dajanja infor-
macij na voljo. Spremembe obrestne mere ali menjalnega tecaja, ki so
za uporabnike placilnih storitev ugodnejse, se lahko uveljavijo brez
obvestila.

3.  Spremembe obrestnih mer ali menjalnih tecajev, ki se uporabljajo
za pladilne transakcije, se izvedejo in izraCunajo na nevtralen nacin, in
sicer tako, da ni razlikovanja med uporabniki placilnih storitev.

Clen 55
Odpoved

1. Uporabnik placilnih storitev lahko kadar koli odpove okvirno
pogodbo, razen Ce sta se pogodbeni stranki dogovorili o odpovednem
roku. Odpovedni rok ne sme biti daljSi od enega meseca.

2. Odpoved okvirne pogodbe je za uporabnika placilnih storitev brez-
placna, razen Ce je pogodba veljavna manj kot Sest mesecev. Nadome-
stila, ¢e obstajajo, ki se zaraCunajo zaradi odpovedi okvirne pogodbe, so
razumna in sorazmerna z dejanskimi stroski.

3. Ce je tako dogovorjeno v okvirni pogodbi, lahko ponudnik
placilnih storitev odpove okvirno pogodbo, sklenjeno za nedolocen
Cas, z vsaj dvomesecnim odpovednim rokom na enak nacin, kakor je
doloc¢en v ¢lenu 51(1).

4. Redno zaracunana nadomestila za placilne storitve placa uporabnik
placilnih storitev le v sorazmernem delezu do odpovedi pogodbe. Ce se
taka nadomestila placajo vnaprej, se sorazmerni delez povrne.

5. Dolocbe tega ¢lena ne posegajo v zakone in predpise drzav ¢lanic,
ki urejajo pravico pogodbenih strank, da okvirno pogodbo razglasijo za
neizvrsljivo ali ni¢no.
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6. Drzave Clanice lahko za uporabnike placilnih storitev zagotovijo
ugodnejse dolocbe.

Clen 56

Informacije pred izvrsitvijo posamezne pladilne transakcije

V primeru posamezne placilne transakcije na podlagi okvirne pogodbe,
ki jo je odredil pla¢nik, ponudnik placilnih storitev na zahtevo plac¢nika
za zadevno placilno transakcijo zagotovi vse naslednje jasne informacije
o:

(a) najdaljSem roku izvrSitve;

(b) nadomestilih, ki se zaracunajo pla¢niku;

(c) kadar je ustrezno, razclenitvi zneskov morebitnih nadomestil.

Clen 57

Informacije za pla¢nika o posameznih pla¢ilnih transakcijah

1. Potem ko se plaénikov racun obremeni za znesek posamezne
placilne transakcije, ali, ¢e plac¢nik ne uporablja placilnega racuna, po
prejemu placilnega naloga, placniku njegov ponudnik placilnih storitev
brez odlaSanja zagotovi vse naslednje informacije na enak nacin, kakor
je dolocen v ¢lenu 51(1):

(a) sklic, ki plaéniku omogoca identifikacijo vsake placilne transakcije,
in po potrebi informacije o prejemniku placila;

(b) znesek placilne transakcije v valuti, v kateri se obremeni plac¢nikov
racun, ali v valuti, uporabljeni v placilnem nalogu;

(c) znesek morebitnih nadomestil, zaracunanih za placilne transakcije
in, kadar je ustrezno, razClenitev zneskov takih nadomestil ali
obresti, ki jih placa pla¢nik;

(d) kadar je ustrezno, menjalni tecaj, ki ga je pri placilni transakciji
uporabil pla¢nikov ponudnik plaéilnih storitev, ter znesek placilne
transakcije po tej pretvorbi valute;

(e) datum valute obremenitve racuna ali datum prejema placilnega
naloga.

2. Okvirna pogodba vsebuje pogoj, da placnik lahko zahteva, da se
informacije iz odstavka 1 zagotavljajo ali dajejo na voljo redno vsaj
enkrat na mesec, brezplatno in na dogovorjen nalin, ki placniku
omogoca shranjevanje in reproduciranje nespremenjenih informacij.

3. Vendar lahko drZave ¢lanice od ponudnikov pladilnih storitev
zahtevajo, da brezplacno, vsaj enkrat na mesec, zagotovijo informacije
na papirju ali drugem trajnem nosilcu podatkov.
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Clen 58

Informacije za prejemnika placila o posameznih placilnih
transakcijah

1. Po izvrsitvi posamezne placilne transakcije ponudnik placilnih
storitev prejemniku placila brez odlaSanja na enak nalin, kakor je
doloc¢en v ¢lenu 51(1), zagotovi vse naslednje informacije:

(a) sklic, ki prejemniku placila omogoca identifikacijo placilne transak-
cije in placnika, ter vse informacije, prenesene s placilno
transakcijo;

dobro na placilnem racunu prejemnika placila;

(c) znesek morebitnih nadomestil, zaracunanih za placilno transakcijo,
in, kadar je ustrezno, razClenitev zneskov takih nadomestil ali
obresti, ki jih placa prejemnik placila;

(d) kadar je ustrezno, menjalni tecaj, ki ga je pri placilni transakciji
uporabil ponudnik placilnih storitev prejemnika placila, ter znesek
placilne transakcije pred to pretvorbo valute;

(e) datum valute knjiZzenja v dobro.

2. Okvirna pogodba lahko vsebuje pogoj, da se informacije iz
odstavka 1 zagotavljajo ali dajejo na voljo redno vsaj enkrat na
mesec in na dogovorjen nacin, ki prejemniku placila omogoca shranje-
vanje in reproduciranje nespremenjenih informacij.

3. Vendar lahko drZave c¢lanice od ponudnikov pladilnih storitev
zahtevajo, da brezplacno, vsaj enkrat na mesec, zagotovijo informacije
na papirju ali drugem trajnem nosilcu podatkov.

POGLAVIE 4

Skupne dolocbe

Clen 59

Valuta in pretvorba valute

1.  Placila se opravijo v valuti, o kateri se dogovorita obe pogodbeni
stranki.

2. Kadar se storitev pretvorbe valute ponudi pred odreditvijo placilne
transakcije in kadar je storitev pretvorbe valute ponujena na bankomatu,
prodajnem mestu ali jo ponudi prejemnik placila, pogodbena stranka, ki
ponuja storitev pretvorbe valute pla¢niku, razkrije pla¢niku vsa nadome-
stila, ki jih bo zaracunala, ter menjalni tecaj, ki bo uporabljen za pret-
vorbo pladilne transakcije.

Pla¢nik na tej podlagi soglasa s storitvijo pretvorbe valut.
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Clen 60

Informacije o dodatnih nadomestilih ali zniZanjih

1.  Kadar prejemnik placila za uporabo dolocenega placilnega instru-
menta zahteva placilo nadomestila ali ponuja znizanje, prejemnik placila
plac¢nika o tem obvesti pred odreditvijo placilne transakcije.

2. Kadar ponudnik placilnih storitev ali druga stranka, udelezena pri
transakciji, za uporabo doloCenega placilnega instrumenta zahteva
placilo nadomestila, ponudnik placilnih storitev uporabnika placilnih
storitev o tem obvesti pred odreditvijo placilne transakcije.

3. Placnik mora placati le nadomestila iz odstavkov 1 in 2, ¢e je bil
njihov celotni znesek znan pred odreditvijo placilne transakcije.

NASLOV 1V

PRAVICE IN OBVEZNOSTI V ZVEZI Z OPRAVLJANJEM IN
UPORABO PLACILNIH STORITEV

POGLAVIE 1

Skupne dolocbe

Clen 61

Podrocje uporabe

1.  Kadar uporabnik placilnih storitev ni potrosnik, se uporabnik in
» C1 ponudnik placilnih storitev lahko dogovorita, da se ¢len 62(1),
¢len 64(3) ter ¢leni 72, 74, 76, 77, 80, 89 in 90 « ne uporabljajo v
celoti ali delno. Uporabnik in ponudnik placilnih storitev se lahko dogo-
vorita tudi o druga¢nem roku, kakor je doloCen v ¢lenu 71.

2. Drzave clanice lahko dolocijo, da se ¢len 102 ne uporablja, kadar
uporabnik placilne storitve ni potrosnik.

3. Drzave clanice lahko dolocijo, da se dolocbe iz tega naslova za
mikropodjetja uporabljajo na enak nacin kot za potroSnike.

4.  Ta direktiva ne posega v Direktivo 2008/48/ES, drugo ustrezno
pravo Unije ali nacionalne ukrepe o pogojih za odobritev posojil potros-
nikom, ki s to direktivo niso harmonizirani, a so skladni s pravom
Unije.

Clen 62
Nadomestila, ki se uporabljajo
1. Ponudnik placilnih storitev uporabniku placilnih storitev ne sme

zaraCunati nadomestila za izpolnjevanje svojih obveznosti glede infor-
miranja ali izvajanja korektivnih in preventivnih ukrepov iz tega
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naslova, »C1 razen ¢e je v Clenu 79(1), ¢lenu 80(5) in ¢lenu 88(4)
drugace dolo¢eno. € O teh nadomestilih, ki morajo biti primerna in v
skladu z dejanskimi stroSki ponudnika placilnih storitev, se dogovorita
uporabnik in ponudnik placilnih storitev.

2. Drzave c¢lanice zahtevajo, da za placilne transakcije, ki se opra-
vljajo v Uniji, kadar se ponudnik placilnih storitev pla¢nika in ponudnik
placdilnih storitev prejemnika placila nahajata v Uniji ali ¢e se edini
ponudnik placilnih storitev v placilni transakciji nahaja v Uniji,
prejemnik placila placa nadomestila, ki jih zaracuna njegov ponudnik
placilnih storitev, placnik pa placa nadomestila, ki jih zaracuna njegov
ponudnik placilnih storitev.

3. Ponudnik placilnih storitev prejemniku placila ne sme prepreciti,
da od placnika zahteva placilo nadomestila ali da mu ponudi znizanje ali
drugo spodbudo za uporabo dolocenega placilnega instrumenta. Zaracu-
nana nadomestila ne smejo prese¢i neposrednih stroskov, ki jih ima
prejemnik placila zaradi uporabe dolocenega placilnega instrumenta.

4.  Drzave Clanice v vsakem primeru zagotovijo, da prejemnik placila
ne zahteva nadomestil za uporabo placilnih instrumentov, za katere
poglavje II Uredbe (EU) 2015/751 doloc¢a uporabo medban¢nih provizij,
in za tiste placilne storitve, za katere se uporablja Uredba (EU)
§t. 260/2012.

5. Drzave c¢lanice lahko zaradi potrebe po spodbujanju konkuren-
¢nosti in uporabe ucinkovitih placilnih instrumentov prepovedo ali
omejijo pravico prejemnika placila do zaraunavanja.

Clen 63

Odstopanje za instrumente za pladila majhnih vrednosti in
elektronski denar

1.V primeru placilnih instrumentov, ki v skladu z okvirno pogodbo
zadevajo samo posamezne pladilne transakcije v vrednosti do najvec 30
EUR, ali instrumentov, ki imajo bodisi omejitev porabe na 150 EUR
bodisi shranjena sredstva, katerih znesek v nobenem trenutku ne presega
150 EUR, se ponudniki placilnih storitev z uporabniki placilnih storitev
lahko dogovorijo:

(a) da se tocka (b) clena 69(1), tocke (c) in (d) cElena 70(1) ter
Clen 74(2) ne uporabljajo, Ce placilnega instrumenta ni mogoce
blokirati ali prepreciti njegove nadaljnje uporabe;

(b) da se ¢lena 72 in 73 ter ¢len 74(1) in (3) ne uporabljajo, Ce se
placilni instrument uporablja anonimno oziroma ponudnik placilne
storitve iz drugih razlogov, znacilnih za placilni instrument, ne more
dokazati, da je bila placilna transakcija odobrena;

(¢c) da z odstopanjem od ¢lena 79(1) ponudniku placilnih storitev ni
treba obvestiti uporabnika placilnih storitev o zavrnitvi placilnega
naloga, Ce neizvrsitev izhaja iz okoli§¢in posameznega primera;



02015L.2366 — SL — 08.04.2024 — 001.001 — 53

(d) da z odstopanjem od ¢lena 80 placnik ne more preklicati placilnega
naloga, potem ko ga je Ze posredoval oziroma dal soglasje, da se
placilna transakcija izvrs$i v korist prejemnika placila;

(e) da se z odstopanjem od ¢lenov 83 in 84 uporabljajo drugacni roki
za izvrsitev.

2. Za nacionalne placilne transakcije lahko drzave ¢lanice ali njihovi
pristojni organi znizajo ali podvojijo zneske iz odstavka 1. Za predpla-
¢niske instrumente jih lahko zviSajo do 500 EUR.

3. Clena 73 in 74 te direktive se uporabljata tudi za elektronski
denar, kakor je opredeljen v tocki 2 ¢lena 2 Direktive 2009/110/ES,
razen ¢e placnikov ponudnik placilnih storitev ne more blokirati placil-
nega racuna, na katerem je shranjen elektronski denar, ali placilnega
instrumenta. Drzave Clanice lahko to odstopanje omejijo na placilne
racune, na katerih je shranjen elektronski denar, ali na placilne instru-
mente dolo¢ene vrednosti.

POGLAVIE 2

Odobritev placilnih transakcij

Clen 64

Soglasje in umik soglasja

1. Drzave clanice zagotovijo, da se placilna transakcija Steje za
odobreno le, ¢e je placnik dal soglasje za njeno izvrSitev. Placnik
lahko odobri placilno transakcijo pred izvrsitvijo placilne transakcije
ali — ¢e se tako dogovorita placnik in ponudnik placilnih storitev —
po izvrsitvi placilne transakcije.

2. Soglasje za izvrSitev placilne transakcije ali sklopa placilnih tran-
sakcij je dano v obliki, ki je dogovorjena med pla¢nikom in ponud-
nikom placilnih storitev. Soglasje za izvrSitev placilne transakcije se
lahko da tudi prek prejemnika placila ali ponudnika storitev odreditve
placil.

Ce soglasja ni, se §teje, da pladilna transakcija ni bila odobrena.

3. Pla¢nik lahko soglasje kadar koli preklice, vendar ne kasneje od
trenutka nepreklicnosti v skladu s ¢lenom 80. Prekli¢e se lahko tudi
soglasje za izvrsitev sklopa placilnih transakcij, kar pomeni, da se
vsaka poznejsa placilna transakcija Steje za neodobreno.

4. O postopku za dajanje soglasja se dogovorita placnik in ustrezni
ponudnik placilnih storitev.
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Clen 65

Potrditev razpoloZljivosti sredstev

1. Drzave clanice zagotovijo, da ponudnik placilnih storitev, ki vodi
racun, na zahtevo ponudnika placilnih storitev, ki izdaja karti¢ne
pladilne instrumente, nemudoma potrdi, ali je na placilnem racunu plac-
nika razpolozljiv znesek, potreben za izvrsitev karti¢ne placilne transak-
cije, pod pogojem, da so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) placilni raCun placnika je dostopen prek spleta, ko je vloZzen
zahtevek;

(b) placnik je ponudniku placilnih storitev, ki vodi racun, dal izrecno
soglasje, da se odzove na zahtevo dolocenega ponudnika placilnih
storitev, potrdi, da je na placilnem racunu placnika razpolozljiv
znesek, ki ustreza doloceni karti¢ni placilni transakciji;

(c) soglasje iz tocke (b) je bilo dano, preden je vlozen prvi zahtevek za
potrditev.

2. Ponudnik plaéilnih storitev lahko zahteva potrdilo iz odstavka 1,
kadar so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) placnik je ponudniku placilnih storitev dal izrecno soglasje, da
zahteva potrdilo iz odstavka 1;

(b) pla¢nik je za zadevni znesek odredil karticno placilno transakcijo in
pri tem uporabil karti¢ni placilni instrument, ki ga je izdal ponudnik
placilnih storitev;

(c) pred vsakim zahtevkom za potrditev ponudnik placilnih storitev
dokaze svojo istovetnost pri ponudniku placilnih storitev, ki vodi
racun, in v skladu s toc¢ko (d) ¢lena 98(1) na varen na¢in komunicira
s ponudnikom placilnih storitev, ki vodi racun.

3.V skladu z Direktivo 95/46/ES je potrdilo iz odstavka 1 le v obliki
preprostega odgovora ,,da* ali ,,ne* in ne v obliki bilance stanja racuna.
Ta odgovor se ne sme hraniti ali uporabljati za druge namene kot za
namene izvrsitve kartine placilne transakcije.

4.  Potrdilo iz odstavka 1 ponudniku placilnih storitev, ki vodi racun,
ne sme omogociti, da blokira sredstva na placilnem ra¢unu plac¢nika.

5. Plaénik lahko od ponudnika plaéilnih storitev, ki vodi racun,
zahteva, naj mu sporoCi istovetnost ponudnika placilnih storitev in
njegov odgovor.
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6. Ta clen se ne uporablja za placilne transakcije, odrejene prek
karti¢nih pladilnih instrumentov, na katerih je shranjen elektronski
denar, kakor je opredeljen v toc¢ki 2 ¢lena 2 Direktive 2009/110/ES.

Clen 66

Pravila o dostopu do pladilnega racuna pri storitvah odreditve
placil

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da ima pla¢nik pravico, da prek ponud-
nika storitev odreditve placil pridobi placilne storitve iz tocke (7)
Priloge 1. Pravica do uporabe storitev ponudnika storitev odreditve
placil se ne uporablja, ¢e placilni racun ni dostopen prek spleta.

2. Ko da placnik izrecno soglasje za izvrSitev placila v skladu s
¢lenom 64, ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun, izvede dejavnosti
iz odstavka 4 tega Clena, da zagotovi placnikovo pravico do uporabe
storitve odreditve placila.

3. Ponudnik storitev odreditve placil:

(a) nikoli ne zadrzuje sredstev placnika, povezanih z opravljanjem
storitev odreditve placil;

(b) zagotovi, da osebni varnostni elementi uporabnika placilnih storitev
niso dostopni drugim pogodbenim strankam, razen uporabniku in
izdajatelju osebnih varnostnih elementov, in da jih ponudnik storitev
odreditve placil posreduje prek varnih in uc¢inkovitih kanalov;

(c) zagotovi, da se vse druge informacije o uporabniku placilnih
storitev, pridobljene pri opravljanju storitev odreditve placil, zago-
tovijo le placniku in le z izrecnim soglasjem uporabnika placilnih
storitev;

(d) vsakokrat, ko se odredi placilo, dokaze svojo istovetnost pri ponud-
niku pladilnih storitev, ki vodi ra¢un placnika, in v skladu s toc¢ko
(d) ¢lena 98(1) na varen nacin komunicira s ponudnikom placilnih
storitev, ki vodi racun, ter s placnikom in prejemnikom placila;

(e) ne hrani obcutljivih placilnih podatkov uporabnika placilnih storitev;

(f) od uporabnika placilnih storitev ne zahteva nobenih drugih poda-
tkov razen podatkov, ki so potrebni za opravljanje storitve odreditve
placila;

(g) podatkov ne uporablja, ne dostopa do njih in jih ne hrani za druge
namene kot za namene opravljanja storitve odreditve placila, ki jo
placnik izrecno zahteva,

(h) ne spremeni zneska, prejemnika placila ali kakr$nega koli drugega
elementa transakcije.
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4. Ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun:

(a) varno komunicira s ponudniki storitev odreditve placil v skladu s
tocko (d) ¢lena 98(1);

(b) takoj po prejemu pladilnega naloga od ponudnika storitev odreditve
placil slednjemu zagotovi ali mu da na voljo vse informacije o
odreditvi placilne transakcije in vse informacije, ki so mu dostopne
glede izvrSitve placilne transakcije;

(c) obravnava placilne naloge, posredovane prek storitev ponudnika
storitev odreditve placil, enako kot placilne naloge, ki jih prejme
neposredno od placnika, razen ¢e je drugacna obravnava potrebna iz
objektivnih razlogov, zlasti povezanih z roki in prednostno obrav-
navo ali stroski teh nalogov.

5. Opravljanje storitev odreditve placil ni pogojeno z obstojem
pogodbenega razmerja med ponudniki storitev odreditve placil in
ponudniki placilnih storitev, ki vodijo raune, v ta namen.

Clen 67

Pravila o dostopu do informacij o pladilnih rac¢unih pri storitvah
zagotavljanja informacij o racunih in uporabi teh informacij

1. Drzave clanice zagotovijo, da ima uporabnik placilnih storitev
pravico uporabljati storitve, ki omogocajo dostop do informacij o
raCunih iz tocke (8) Priloge 1. Ta pravica se ne uporablja, kadar placilni
racun ni dostopen prek spleta.

2. Ponudnik storitev zagotavljanja informacij o racunih:

(a) opravlja storitve samo na podlagi izrecnega soglasja uporabnika
placilnih storitev;

(b) zagotovi, da osebni varnostni elementi uporabnika placilnih storitev
niso dostopni drugim pogodbenim strankam, razen uporabniku in
izdajatelju osebnih elementov, in da jih ponudnik storitev zagota-
vljanja informacij o racunih posreduje prek varnih in ucinkovitih
kanalov;

(c) ob vsaki komunikaciji dokaZe svojo istovetnost pri ponudniku
placilnih storitev, ki vodi ra¢un uporabnika placilnih storitev, in v
skladu s tocko (d) ¢lena 98(1) na varen nacin komunicira s ponud-
nikom pladilnih storitev, ki vodi racun, ter z uporabnikom placilnih
storitev;

(d) dostopa samo do informacij dolocenih placilnih ra¢unov in s tem
povezanih placilnih transakcij;
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(e) ne zahteva obcutljivih placilnih podatkov, povezanih s placilnimi
racuni;

(f) podatkov ne uporablja, ne dostopa do njih ali jih ne hrani za druge
namene kot za namene opravljanja storitve zagotavljanja informacij
o racunih, ki jo uporabnik placilnih storitev izrecno zahteva v
skladu s predpisi o varstvu podatkov.

3. Ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun, v zvezi s plailnimi
racuni:

(a) varno komunicira s ponudniki storitev zagotavljanja informacij o
racunih v skladu s toc¢ko (d) ¢lena 98(1); in

(b) obravnava zahteve po podatkih, posredovane v okviru storitev
ponudnika storitev zagotavljanja informacij o racunih, na nediskri-
minatoren nacin, razen ¢e je drugana obravnava potrebna iz obje-
ktivnih razlogov.

4.  Opravljanje storitev zagotavljanja informacij o racunih ni pogojeno
z obstojem pogodbenega razmerja med ponudniki storitev zagotavljanja
informacij o racunih in ponudniki placilnih storitev, ki vodijo racune, v
ta namen.

Clen 68

Omejitve uporabe placilnega instrumenta in dostopa do placilnih
racunov s strani ponudnikov pladilnih storitev

1.  Kadar se za dajanje soglasja uporablja dolocen placilni instrument,
se placnik in njegov ponudnik placilnih storitev lahko dogovorita o
omejitvah porabe za placilne transakcije, izvrSene prek navedenega
placilnega instrumenta.

2. Ce je tako dogovorjeno v okvirni pogodbi, si lahko ponudnik
placilnih storitev pridrzi pravico, da blokira placilni instrument iz obje-
ktivno utemeljenih razlogov, povezanih z varnostjo placilnega instru-
menta, zaradi suma, da gre za neodobreno ali goljufivo uporabo placil-
nega instrumenta, ali zaradi znatno povecCanega tveganja, da placnik ne
bo mogel izpolniti svoje obveznosti placila v primeru placilnega instru-
menta z uporabo kreditne linije.

3.V tem primeru mora ponudnik placilnih storitev o blokadi placil-
nega instrumenta in o razlogih zanjo na dogovorjeni nacin obvestiti
placnika, ¢e je mogoce, preden je placilni instrument blokiran, sicer
pa najpozneje takoj po blokadi, razen e je posredovanje te informacije
v nasprotju z objektivno utemeljenimi varnostnimi razlogi ali prepove-
dano z drugim zadevnim pravom Unije ali nacionalnim pravom.

4. Ponudnik pladilnih storitev ponovno omogo¢i uporabo placilnega
instrumenta ali ga nadomesti z novim placilnim instrumentom, ko
razlogi za blokado prenehajo.
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5. Ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun, lahko ponudniku
storitev zagotavljanja informacij o racunih ali ponudniku storitev odre-
ditve placil zavrne dostop do placilnega raCuna iz objektivno uteme-
ljenih in ustrezno dokazanih razlogov, povezanih z neodobrenim ali
goljufivim dostopom do plac¢ilnega racuna s strani ponudnika storitev
zagotavljanja informacij o racunih ali ponudnika storitev odreditve
placil, vkljuéno z neodobreno ali goljufivo odreditvijo placilne transak-
cije. V tem primeru mora ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun, o
zavrnitvi dostopa do placilnega rac¢una in o razlogih zanjo na dogovor-
jeni nacin obvestiti placnika. Placnik se obvesti, kadar je mogoce,
preden je dostop zavrnjen, sicer pa najpozneje takoj po zavrnitvi
dostopa, razen ce je posredovanje te informacije v nasprotju z obje-
ktivno utemeljenimi varnostnimi razlogi ali prepovedano z drugim
zadevnim pravom Unije ali nacionalnim pravom.

Ponudnik pladilnih storitev, ki vodi ra¢un, omogoc¢i dostop do placil-
nega racuna, ko razlogi za zavrnitev dostopa prenehajo.

6. 'V primerih iz odstavka 5 ponudnik placilnih storitev, ki vodi
racun, o incidentu, povezanem s ponudnikom storitev zagotavljanja
informacij o racunih ali ponudnikom storitev odreditve placil, nemu-
doma obvesti pristojni organ. Informacije vkljucujejo ustrezne podrob-
nosti primera in razloge za ukrepanje. Pristojni organ oceni primer in po
potrebi sprejme primerne ukrepe.

Clen 69

Obveznosti uporabnika placilnih storitev v zvezi s placilnimi
instrumenti in osebnimi varnostnimi elementi

1. Uporabnik placilnih storitev, ki ima pravico uporabljati placilni
instrument:

(a) uporablja placilni instrument v skladu s pogoji, ki urejajo izdajo in
uporabo placilnega instrumenta, ki morajo biti objektivni, nediskri-
minatorni in sorazmerni;

(b) brez nepotrebnega odlasanja obvesti ponudnika placilnih storitev ali
subjekt, ki ga doloci slednji, ¢e ugotovi, da je bil pladilni instrument
izgubljen, ukraden, zlorabljen ali uporabljen brez dovoljenja.

2. Za namene tocke (a) odstavka 1 uporabnik placilnih storitev, zlasti
takoj po prejemu placilnega instrumenta, sprejme vse razumne ukrepe,
da zavaruje osebne varnostne elemente.

Clen 70

Obveznosti ponudnika placilnih storitev v zvezi s placilnimi
instrumenti

1. Ponudnik placilnih storitev, ki izdaja placilne instrumente:

(a) zagotovi, da osebni varnostni elementi niso dostopni drugim pogod-
benim strankam, razen uporabniku placilnih storitev, ki ima pravico
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uporabljati placilni instrument, brez poseganja v obveznosti uporab-
nika placilnih storitev iz ¢lena 69;

(b) brez izrecne zahteve uporabnika temu ne poslje pladilnega instru-
menta, razen kadar se Ze izdan placilni instrument nadomesca z
novim;

(c) zagotovi, da so vedno na voljo primerna sredstva, ki uporabniku
placilnih storitev omogoc¢ajo, da poslje obvestilo na podlagi tocke
(b) clena 69(1) ali zaprosi za odpravo blokade placilnega instru-
menta v skladu s ¢lenom 68(4); ponudnik placilnih storitev uporab-
niku placilnih storitev na zahtevo zagotavlja sredstva, s katerimi
lahko Se 18 mesecev po obvestilu dokaze, da je uporabnik placilnih
storitev poslal tako obvestilo;

(d) uporabniku placilnih storitev zagotovi moZnost, da brezplatno
poslje obvestilo v skladu s tocko (b) ¢lena 69(1) in da zaracuna,
¢e sploh, samo stroSke nadomestitve, neposredno povezane s
placilnim instrumentom,;

(e) prepreci vsakrsno uporabo placilnega instrumenta, potem ko je bilo
poslano obvestilo v skladu s to¢ko (b) ¢lena 69(1).

2. Ponudnik placilnih storitev nosi tveganje, povezano s poSiljanjem
placilnega instrumenta ali kakrSnih koli osebnih varnostnih elementov
povezanih z instrumentom uporabniku placilnih storitev.

Clen 71

Obves¢anje o neodobrenih ali nepravilno izvrSenih placilnih
transakcijah in njihov popravek

1. Ponudnik placilnih storitev uporabniku placilnih storitev zagotovi
popravek neodobrene ali nepravilno izvrSene placilne transakcije samo,
¢e ta ponudnika placilnih storitev obvesti takoj, ko ugotovi, da je prislo
do taksnih transakcij, ki so vzrok za terjatev, tudi terjatev v skladu s
¢lenom 89, in najpozneje 13 mesecev po datumu obremenitve.

Roki za obvesCanje iz prvega pododstavka se ne uporabijo, kadar
ponudnik pladilnih storitev informacij o tej placilni transakciji ni posre-
doval ali jih ni dal na voljo v skladu z naslovom III.

2. Kadar je vkljucen ponudnik storitev odreditve placil, uporabniku
placilnih storitev popravek zagotovi ponudnik placilnih storitev, ki vodi
racun, v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena in brez poseganja v ¢len 73(2)
in ¢len 89(1).
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Clen 72

Breme dokazovanja pristnosti in izvrSitve placilne transakcije

1. Drzave ¢lanice zahtevajo, da mora v primeru, kadar uporabnik
placilne storitve trdi, da ni odobril izvrSene placilne transakcije ali da
placilna transakcija ni bila izvrSena pravilno, ponudnik placilnih storitev
dokazati, da je bila opravljena avtentikacija placilne transakcije, da je
bila placilna transakcija pravilno evidentirana in knjizena ter da na njeno
izvrSitev ni vplivala nikakrSna tehnicna okvara ali druga pomanjkljivost
storitve, ki jo je opravil ponudnik placilnih storitev.

Ce je plagilna transakcija odrejena prek ponudnika storitev odreditve
placil, mora ponudnik storitve odreditve placil v okviru svojih pristoj-
nosti dokazati, da je bila opravljena avtentikacija placilne transakcije, da
je bila placilna transakcija pravilno evidentirana ter da na njeno izvrsitev
ni vplivala nikakrs$na tehni¢na okvara ali druga pomanjkljivost, pove-
zana s placilno storitvijo, ki jo opravlja.

2. Kadar uporabnik placilne storitve trdi, da ni odobril izvrSene
placilne transakcije, zgolj uporaba placilnega instrumenta, ki jo eviden-
tira ponudnik placilnih storitev, vkljuéno s ponudnikom storitev odre-
ditve placil, ¢e je ustrezno, ni nujno zadosten dokaz, da je placnik
odobril placilno transakcijo ali da je goljufal ali da naklepno ali iz
hude malomarnosti ni izpolnil ene ali ve¢ obveznosti iz ¢lena 69.
Ponudnik placilnih storitev, vklju¢no, kadar je ustrezno, s ponudnikom
storitev odreditve placil priskrbi dokaze, da je uporabnik placilne
storitve goljufal ali ravnal hudo malomarno.

Clen 73

Odgovornost ponudnika placilnih storitev za neodobrene placilne
transakcije

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo da, brez poseganja v ¢len 71, v primeru
neodobrene placilne transakcije pla¢nikov ponudnik placilnih storitev
pla¢niku nemudoma povrne znesek neodobrene pladilne transakcije, v
vsakem primeru pa najpozneje do konca naslednjega delovnega dne,
potem ko je transakcijo opazil oziroma je bil o njej obvescen, razen
kadar plac¢nikov ponudnik placilnih storitev utemeljeno sumi, da gre za
goljufijo, in o razlogih za sum pisno obvesti zadevni nacionalni organ.
Pla¢nikov ponudnik placilnih storitev, kadar je ustrezno, na obreme-
njenem placilnem ra¢unu vzpostavi takSno stanje, kakr$no bi bilo, Ce
neodobrena placilna transakcija ne bi bila izvrSena. Tako je zagoto-
vljeno tudi, da datum valute knjizenja v dobro na placilnem racunu
pla¢nika ni poznejsi od datuma, ko je bil znesek knjizen v breme.

2. Kadar placilno transakcijo odredi ponudnik storitev odreditve
placil, ponudnik placilnih storitev, ki vodi raun, nemudoma povrne
znesek neodobrene placilne transakcije, v vsakem primeru pa najpozneje
do konca naslednjega delovnega dne, in, Ce je ustrezno, na obreme-
njenem placilnem raunu vzpostavi takSno stanje, kakrSno bi bilo, ce
neodobrena placilna transakcija ne bi bila izvrSena.
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Ce je ponudnik storitev odreditve pla¢il odgovoren za neodobreno
pla¢ilno transakcijo, ponudniku placilnih storitev, ki vodi racun, na
njegovo zahtevo nemudoma zagotovi nadomestilo za kakrSno koli
nastalo izgubo ali placane zneske, ki jih je ta imel s povracilom plac-
niku, vkljuéno z zneskom neodobrene placilne transakcije. V skladu s
¢lenom 72(1) mora ponudnik storitev odreditve placil v okviru svojih
pristojnosti dokazati, da je bila opravljena avtentikacija placilne transak-
cije, da je bila placilna transakcija pravilno evidentirana ter da na njeno
izvrSitev ni vplivala nobena tehni¢na okvara ali druga pomanjkljivost,
povezana s placilno storitvijo, ki jo opravlja.

3. Ce je primerno, se lahko v skladu s pravom, ki se uporablja za
pogodbo, sklenjeno med plaénikom in ponudnikom placilnih storitev, ali
pogodbo, sklenjeno med placnikom in ponudnikom storitev odreditve
placil, dolo¢i dodatno finan¢no nadomestilo.

Clen 74

Odgovornost placnika za neodobrene pladilne transakcije

1. Z odstopanjem od ¢lena 73 je placnik lahko obvezan, da krije
izgubo v zvezi s kakr$no koli neodobreno placilno transakcijo, ki je
posledica uporabe izgubljenega ali ukradenega placilnega instrumenta
ali zlorabe placilnega instrumenta, v visini do najve¢ 50 EUR.

Prvi pododstavek se ne uporablja, Ce:

(a) izgube, kraje ali zlorabe placilnega instrumenta ni bilo mogoce
odkriti pred izvedbo placila, razen Ce je placnik sam ravnal golju-
fivo; ali

(b) izguba je posledica dejanj ali neukrepanja zaposlenih, zastopnikov
ali podruZnic ponudnika placilnih storitev ali zunanjih izvajalcev.

Placnik krije vse izgube v zvezi z neodobrenimi placilnimi transakci-
jami, ¢e nastanejo, ker je placnik ravnal goljufivo ali ker naklepno ali iz
hude malomarnosti ni izpolnil ene ali ve¢ obveznosti iz ¢lena 69. V
takih primerih se najvi§ji znesek iz prvega pododstavka ne uporablja.

Kadar pla¢nik ni goljufal in ni naklepno opustil svojih obveznosti iz
¢lena 69, lahko drzave Clanice zmanjSajo odgovornost iz tega odstavka,
zlasti ob upoStevanju znacilnosti osebnih varnostnih elementov in
posebnih okolis¢in, v katerih je bil placilni instrument izgubljen,
ukraden ali zlorabljen.

2. Kadar placnikov ponudnik placilnih storitev ne zahteva mocne
avtentikacije strank, pla¢nik nosi finan¢ne posledice le, ¢e je placnik
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ravnal goljufivo. Ce prejemnik pladila ali njegov ponudnik plagilnih
storitev zavrne mocno avtentikacijo strank, povrne finan¢no S$kodo,
povzroc¢eno placnikovemu ponudniku placilnih storitev.

3. Placnik ne nosi nobenih finan¢nih posledic uporabe izgubljenega,
ukradenega ali zlorabljenega placCilnega instrumenta po obvestilu v
skladu s tocko (b) clena 69(1), razen Ce je placnik ravnal goljufivo.

Ce ponudnik plagilnih storitev ne zagotovi ustreznih sredstev za obve-
stitev o izgubljenem, ukradenem ali zlorabljenem placilnem instrumentu
ob vsakem casu, kakor se zahteva v skladu s toc¢ko (c) ¢lena 70(1),
pla¢nik ni odgovoren za financne posledice, ki izhajajo iz uporabe
navedenega placilnega instrumenta, razen ¢e je placnik ravnal goljufivo.

Clen 75

Placilne transakcije, pri katerih znesek transakcije ni vnaprej znan

1. Kadar prejemnik placila odredi placilno transakcijo ali je ta odre-
jena prek njega v okviru karticne placilne transakcije in njen tocen
znesek ni znan, v trenutku ko placnik da soglasje za izvrSitev placilne
transakcije, lahko ponudnik placilnih storitev placnika blokira sredstva
na pla¢nikovem placilnem ra¢unu samo, ¢e je placnik dal soglasje za
to¢en znesek sredstev, ki jih je treba blokirati.

2. Ko ponudnik placilnih storitev placnika prejme informacijo o
tocnem znesku placilne transakcije, najpozneje pa takoj ko prejme
placilni nalog, brez odlasanja sprosti sredstva, blokirana na pla¢nikovem
pla¢ilnem racunu iz odstavka 1.

Clen 76

Povracila placilnih transakcij, ki jih je odredil prejemnik placila ali
so bile odrejene prek njega

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da ima placnik pravico, da mu njegov
ponudnik placilnih storitev povrne odobreno placilno transakcijo, ki jo
je odredil prejemnik placila ali je bila odrejena prek njega in je bila Ze
izvrSena, Ce sta izpolnjena naslednja pogoja:

(a) ob odobritvi ni bil naveden tocen znesek placilne transakcije;

(b) znesek placilne transakcije presega znesek, ki bi ga lahko pla¢nik
upravic¢eno pri¢akoval ob upostevanju zneskov preteklih placilnih
transakcij, pogojev v okvirni pogodbi in drugih zadevnih okolis¢in
primera.
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Na zahtevo ponudnika placilnih storitev mora placnik dokazati, da so
tak$ni pogoji izpolnjeni.

Povracilo mora biti enako celotnemu znesku izvrSene placilne transak-
cije. Datum knjizenja v dobro na placilnem rac¢unu placnika ne sme biti
poznejsi od datuma, ko je bil znesek knjizen v breme.

Drzave Clanice brez poseganja v odstavek 3 tega Clena zagotovijo, da
ima placnik poleg pravice iz prvega pododstavka tega odstavka za
direktne obremenitve iz ¢lena 1 Uredbe (EU) §t. 260/2012 brezpogojno
pravico do povracila v roku, doloenem v Clenu 77 te direktive.

2. Vendar pa za namene tocke (b) prvega pododstavka odstavka 1
placnik kot razloga ne more navajati menjave valut, ¢e je bil uporabljen
referen¢ni menjalni tecaj, dogovorjen s ponudnikom placilnih storitev v
skladu s tocko (d) ¢lena 45(1) in tocko (b) ¢lena 52(3).

3. Pla¢nik in ponudnik placilnih storitev se v okvirni pogodbi lahko
dogovorita, da placnik nima pravice do povracila, kadar je:

(a) placnik dal soglasje za izvrSitev plalilne transakcije neposredno
ponudniku placilnih storitev; in,

(b) kadar je ustrezno, ponudnik placilnih storitev ali prejemnik placila
placniku na dogovorjen nacin zagotovil ali dal na voljo informacije
o prihodnji placilni transakciji vsaj S§tiri tedne pred dnevom
zapadlosti.

4.  Za direktne obremenitve v drugih valutah, ki niso euro, lahko
drzave Clanice zahtevajo, da ponudniki placilnih storitev omogocijo,
da v okviru svojih shem direktnih obremenitev ponudijo ugodnejSe
pravice do povracila, ¢e so te ugodnejSe za placnika.

Clen 77

Zahtevki za povracila placilnih transakcij, ki jih je odredil
prejemnik placila ali so bile odrejene prek njega

1. Drzave clanice zagotovijo, da lahko placnik zahteva povracilo
zneska odobrene placilne transakcije iz Clena 76, ki jo je odredil
prejemnik placila ali je bila odrejena prek njega, v roku osmih tednov
od datuma obremenitve.

2. Ponudnik pladilnih storitev mora v desetih delovnih dneh, potem
ko je prejel zahtevek za povracilo, povrniti celoten znesek placilne
transakcije ali pa plaéniku sporoditi razloge za zavrnitev zahteve z
navedbo organov, ki jim lahko placnik preda zadevo v skladu s Cleni
99 do 102, e se ne strinja z navedenimi razlogi.
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Pravica ponudnika placilnih storitev iz prvega pododstavka tega
odstavka, da zavrne povracilo, se ne uporablja v primeru iz Cetrtega
pododstavka clena 76(1).

POGLAVIE 3

Izvr§evanje placilnih transakcij

Oddelek 1

Placilni nalogi in preneseni zneski

Clen 78

Prejem placilnega naloga

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da je trenutek prejema takrat, ko plac-
nikov ponudnik placilnih storitev prejme placilni nalog.

Pla¢nikovega rauna se ne sme obremeniti pred prejemom placilnega
naloga. Ce &as prejema ni delovni dan za pla¢nikovega ponudnika
placilnih storitev, se Steje, da je bil placilni nalog prejet naslednji
delovni dan. Ponudnik placilnih storitev lahko doloci ¢asovno omejitev
proti koncu delovnega dne, tako da se za vse placilne naloge, prejete po
tej omejitvi, Steje, da so bili prejeti naslednji delovni dan.

2. Ce se uporabnik plagilnih storitev, ki je odredil pla¢ilni nalog, in
ponudnik placilnih storitev dogovorita, da se izvrSevanje placilnega
naloga zacne na dolocen dan ali ob koncu dolocenega obdobja ali na
dan, ko placnik da na voljo sredstva ponudniku placilnih storitev, se
Steje, da je Gas prejema za namene &lena 83 dogovorjeni dan. Ce dogo-
vorjeni dan ni delovni dan za ponudnika placilnih storitev, se za placilni
nalog Steje, da je bil prejet naslednji delovni dan.

Clen 79

Zavrnitev placilnega naloga

1. Kadar ponudnik placilnih storitev zavrne izvrSitev placilnega
naloga ali odreditev placilne transakcije, se o zavrnitvi in, ¢e je mogoce,
razlogih za zavrnitev in postopku za odpravo vseh dejanskih napak, ki
so bile vzrok za zavrnitev, obvesti uporabnika placilnih storitev, razen
¢e je to prepovedano z drugim ustreznim pravom Unije ali nacionalnim
pravom.

Ponudnik placilnih storitev na dogovorjeni nac¢in poslje ali da na voljo
obvestilo takoj, ko je mogoce, v vsakem primeru pa v rokih, dolo¢enih
v ¢lenu 83.

Okvirna pogodba lahko vkljucuje dolocbo, da lahko ponudnik placilnih
storitev zara¢una razumno nadomestilo za tak$no zavrnitev, ¢e je uteme-
ljena iz objektivnih razlogov.

2. Kadar so izpolnjeni vsi pogoji iz okvirne pogodbe placnika,
ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun placnika, ne sme zavrniti
izvrSitve odobrenega placilnega naloga, ne glede na to, ali je placilni
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nalog odredil placnik, ponudnik storitev odreditve placil preko pla¢nika
ali prejemnik placila oziroma je bil odrejen prek prejemnika placila,
razen ¢e je to prepovedano z drugim ustreznim pravom Unije ali nacio-
nalnim pravom.

3.  Za namene ¢lenov 83 in 89 se za placilni nalog, katerega izvrSitev
je bila zavrnjena, Steje, da ni bil prejet.

Clen 80

Nepreklicnost placdilnega naloga

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da uporabnik placilnih storitev ne more
preklicati pladilnega naloga, potem ko ga prejme placnikov ponudnik
placilnih storitev, razen ¢e je v tem ¢lenu dolo¢eno drugace.

2. Kadar placilno transakcijo odredi ponudnik storitev odreditve
placil ali prejemnik placila oziroma se odredi prek prejemnika placila,
placnik ne sme preklicati placilnega naloga, potem ko je dal soglasje
ponudniku storitev odreditve placil za odreditev placilne transakcije ali
potem ko je dal soglasje za izvrSitev placilne transakcije v korist
prejemnika placila.

3. Vendar lahko pla¢nik v primeru direktne obremenitve in brez
poseganja v pravice do povracila preklie placilni nalog najpozneje do
konca delovnega dne pred dogovorjenim dnevom obremenitve racuna.

4.  Uporabnik placilnih storitev lahko v primeru iz ¢lena 78(2)
prekli¢e placilni nalog najpozneje do konca delovnega dne pred dogo-
vorjenim dnevom.

5. Po poteku rokov iz odstavkov 1 do 4 se placilni nalog lahko
prekli¢e samo, ¢e se o tem dogovorijo uporabnik placilnih storitev in
zadevni ponudniki placilnih storitev. V primeru iz odstavkov 2 in 3 je
potrebno tudi soglasje prejemnika plagila. Ce je tako dogovorjeno v
okvirni pogodbi, lahko zadevni ponudnik placilnih storitev preklic zara-
¢una.

Clen 81

Preneseni in prejeti zneski

1.  Drzave ¢lanice zahtevajo, da ponudniki placilnih storitev placnika,
ponudniki plaéilnih storitev prejemnika placila in morebitni posredniki
ponudnikov placilnih storitev prenesejo celotni znesek placilne transak-
cije in od prenesenega zneska ne odtegnejo nadomestil.
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2. Vendar pa se prejemnik placila in ponudnik placilnih storitev
lahko dogovorita, da zadevni ponudnik placilnih storitev odtegne
svoja nadomestila od prenesenega zneska, preden ga knjizi v dobro
prejemnika placila. V takSnem primeru je v informacijah, zagotovljenih
prejemniku placila, celotni znesek placilne transakcije loc¢en od
nadomestil.

3. Ce se od prenesenega zneska odtegnejo kakrdna koli nadomestila,
ki niso nadomestila iz odstavka 2, ponudnik placilnih storitev placnika
zagotovi, da prejemnik placila prejme celotni znesek plaCilne transak-
cije, ki jo odredi placnik. Kadar je placilno transakcijo odredil
prejemnik placila ali je bila odrejena prek njega, ponudnik placilnih
storitev prejemnika placila zagotovi, da prejemnik placila prejme celoten
znesek placilne transakcije.

Oddelek 2

Rok izvrS§itve in datum valute

Clen 82

Podrocje uporabe

1. Ta oddelek se uporablja za:

(a) placilne transakcije v eurih;

(b) nacionalne placilne transakcije v valuti drzave ¢lanice, katere valuta
ni euro;

(c) placilne transakcije, ki vkljuCujejo zgolj eno pretvorbo valut med
eurom in valuto drzave ¢lanice, katere valuta ni euro, Ce je potrebna
pretvorba valut izvedena v tej drzavi ¢lanici, pri ¢ezmejnih placilnih
transakcijah pa se ¢ezmejno placilo izvrsi v eurih.

2. Ta oddelek se uporablja za placilne transakcije, ki niso navedene v
odstavku 1, razen c¢e je drugae dogovorjeno med uporabnikom
placilnih storitev in ponudnikom plaéilnih storitev, razen ¢lena 87, ki
se za pogodbene stranke ne uporablja. Ce pa se uporabnik in ponudnik
placilnih storitev dogovorita o daljSem obdobju, kot je doloc¢eno v ¢lenu
83, taksSno obdobje za placilne transakcije znotraj Unije ne sme biti
daljse od stirih delovnih dni po Casu prejema v skladu s clenom 78.

Clen 83

Pladilne transakcije na pladilni ra¢un

1.  Drzave Clanice zahtevajo, da ponudnik placilnih storitev placnika
zagotovi, da je znesek placilne transakcije knjiZen v dobro racuna
ponudnika placilnih storitev prejemnika placila najpozneje do konca
naslednjega delovnega dne po prejemu v skladu s ¢lenom 78. Ta rok
se v primeru placilnih transakcij, odrejenih na papirju, lahko podaljsa za
dodaten delovni dan.
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2. Drzave clanice zahtevajo, da ponudnik placilnih storitev prejem-
nika placila znesek placilne transakcije knjizi in da na voljo na
pladilnem raunu prejemnika placila, potem ko je ponudnik placilnih
storitev prejel sredstva v skladu s ¢lenom 87.

3. Drzave ¢lanice zahtevajo, da ponudnik placilnih storitev prejem-
nika placila posreduje placilni nalog, ki ga je odredil prejemnik placila
ali je bil odrejen prek njega, placnikovemu ponudniku placilnih storitev
v rokih, o katerih sta se dogovorila prejemnik placila in ponudnik
placilnih storitev, tako da bo na dogovorjeni dan zapadlosti mogoce
izvrsiti direktno obremenitev.

Clen 84

Prejemnik placila brez placilnega racuna pri ponudniku placilnih
storitev

Kadar prejemnik placila nima placilnega rac¢una pri ponudniku placilnih
storitev, mu ponudnik placilnih storitev, ki prejme sredstva za prejem-
nika placila, da sredstva na voljo v roku, dolo¢enem v clenu 83.

Clen 85

Gotovinski pologi na placilni racun

Kadar potrosnik polozi gotovino na placilni racun pri navedenem
ponudniku placilnih storitev v valuti navedenega placilnega racuna,
ponudnik placilnih storitev zagotovi, da je ta znesek na voljo in knjizen
takoj po prejemu sredstev. Kadar uporabnik placilne storitve ni
potro$nik, je znesek na voljo in knjizen najpozneje naslednji delovni
dan po prejemu sredstev.

Clen 86

Nacionalne placilne transakcije

Za nacionalne placilne transakcije lahko drzave ¢lanice dolocijo krajsi
najdaljsi rok izvrSitve od tistega, ki je doloCen v tem oddelku.

Clen 87

Datum valute in razpoloZljivost sredstev

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da je datum valute odobritve prejem-
nikovega placilnega racuna v zvezi z izvrSitvijo placilne transakcije
najpozneje delovni dan, ko so sredstva placilne transakcije odobrena
na racunu prejemnikovega ponudnika placilnih storitev.

2. Ponudnik placilnih storitev prejemnika placila zagotovi, da je
znesek placilne transakcije na voljo prejemniku placila takoj potem,
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ko se zadevni znesek knjizi v dobro na raun ponudnika placilnih
storitev prejemnika placila, kadar se pri ponudniku placilnih storitev
prejemnika placila:

(a) ne izvede pretvorba valute ali

(b) izvede pretvorba valute med eurom in valuto drzave ¢lanice ali med
valutama dveh drzav ¢lanic.

Obveznost iz tega odstavka se uporablja tudi za placila znotraj enega
ponudnika placilnih storitev.

3.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da datum valute obremenitve placniko-
vega placilnega racuna v zvezi z izvrsitvijo placilne transakcije ni zgod-
nejsi od datuma, ko se navedeni placilni racun obremeni za znesek
placilne transakcije.

Oddelek 3

Odgovornost

Clen 88

Nepravilne enoli¢ne identifikacijske oznake

1. Ce je prejemnik pladila v plagilnem nalogu doloen z enoli¢no
identifikacijsko oznako, se steje, da je bil placilni nalog pravilno izvrsen
prejemniku placila v skladu z njegovo enoli¢no identifikacijsko oznako.

2. Ce je enoli¢na identifikacijska oznaka, ki jo predlozi uporabnik
placilnih storitev, nepravilna, ponudnik placilnih storitev v skladu s
¢lenom 89 ni odgovoren za neizvrsitev ali nepravilno izvrSitev placilne
transakcije.

3. Pla¢nikov ponudnik placilnih storitev si mora v razumnih mejah
prizadevati, da bi izterjal znesek izvrSene placilne transakcije. Ponudnik
placilnih storitev prejemnika placila sodeluje v teh prizadevanjih tudi
tako, da placnikovemu ponudniku placilnih storitev sporo€i vse ustrezne
informacije v zvezi z zbiranjem sredstev.

Ce zbiranje sredstev iz prvega pododstavka ni mozno, pla¢nikov
ponudnik placilnih storitev placniku na pisno zahtevo sporo¢i vse infor-
macije, ki so na voljo placnikovemu ponudniku placilnih storitev in
pomembne za placnika, da lahko slednji sprozi pravni postopek za
izterjavo sredstev.

4.  Zaizterjavo lahko ponudnik placilnih storitev uporabniku placilnih
storitev zaracuna nadomestilo, ¢e je tako dogovorjeno v okvirni
pogodbi.

5. Ce uporabnik plagilnih storitev predlozi dodatne informacije poleg
tistih, dolocenih v tocki (a) Clena 45(1) ali tocki (b) ¢lena 52(2), je
ponudnik placilnih storitev odgovoren samo za izvrsitev pladilnih tran-
sakcij v skladu z enolicno identifikacijsko oznako, ki jo predlozi
uporabnik placilnih storitev.
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Clen 89

Odgovornost ponudnika pladilnih storitev za neizvrsitev, nepravilno
izvrsitev ali pozno izvrSitev pladilnih transakcij

1. Kadar plac¢ilni nalog neposredno odredi pla¢nik, je ponudnik
placilnih storitev placnika brez poseganja v ¢len 71, €len 88(2) in (3)
ter ¢len 93 plac¢niku odgovoren za pravilno izvrSitev placilne transakcije,
razen Ce lahko dokaze placniku in, kadar je ustrezno, ponudniku
placilnih storitev prejemnika placila, da je ponudnik placilnih storitev
prejemnika placila prejel znesek placilne transakcije v skladu s
¢lenom 83(1). V tem primeru je za pravilno izvrsitev placilne transakcije
prejemniku placila odgovoren ponudnik placilnih storitev prejemnika
placila.

Kadar je plaénikov ponudnik placilnih storitev odgovoren v skladu s
prvim pododstavkom, pla¢niku brez nepotrebnega odlasanja povrne
znesek neizvrSene oziroma nepravilno izvrSene placilne transakcije in,
¢e je ustrezno, na obremenjenem placilnem raCunu vzpostavi taksno
stanje, kakrSno bi bilo, ¢e nepravilno izvrSena placilna transakcija ne
bi bila izvrSena.

Datum valute knjizenja v dobro na plailnem racunu pla¢nika ne sme
biti poznejsi od datuma, ko je bil znesek knjizen v breme.

Kadar je ponudnik placilnih storitev prejemnika placila odgovoren v
skladu s prvim pododstavkom, da prejemniku placila takoj na voljo
znesek placilne transakcije in, ¢e je primerno, ustrezni znesek knjizi v
dobro na njegov placilni racun.

Datum valute knjizenja v dobro na placilnem racunu prejemnika placila
ne sme biti poznejSi od datuma, ko bi moral biti znesek v skladu s
¢lenom 87 knjizen v primeru pravilno izvrSene transakcije.

Kadar je placilna transakcija pozno izvrSena, ponudnik placilnih storitev
prejemnika placila zagotovi na zahtevo pla¢nikovega ponudnika
placilnih storitev, ki deluje v imenu placnika, da datum valute knjiZzenja
v dobro na placilnem rac¢unu prejemnika placila ni poznejsi od datuma,
ko bi moral biti znesek knjizen v primeru pravilno izvrSene transakcije.

V primeru neizvrSene oziroma nepravilno izvrSene placilne transakcije,
kadar je placilni nalog odredil placnik, pla¢nikov ponudnik placilnih
storitev ne glede na odgovornost v skladu s tem odstavkom na zahtevo
nemudoma ukrepa, da bi izsledil placilno transakcijo, placnika pa
obvesti o rezultatih njegovih prizadevanj. To je za pla¢nika brezplacno.

2. Kadar placilni nalog odredi prejemnik placila ali je odrejen prek
njega, je ponudnik placilnih storitev prejemnika placila brez poseganja v
¢len 71, ¢len 88(2) in (3) ter ¢len 93 prejemniku placila odgovoren za



02015L.2366 — SL — 08.04.2024 — 001.001 — 70

pravilno posredovanje placilnega naloga placnikovemu ponudniku
placilnih storitev v skladu s ¢lenom 83(3). Kadar je ponudnik placilnih
storitev prejemnika placila odgovoren v skladu s tem pododstavkom,
plaénikovemu ponudniku placilnih storitev takoj ponovno posreduje
zadevni placilni nalog.

V primeru poznega posredovanja placilnega naloga mora biti znesek
knjiZzen na placilnem racunu prejemnika placila najpozneje na dan, ko
bi moral biti knjizen v primeru pravilno izvrSene transakcije.

Poleg tega je ponudnik placilnih storitev prejemnika placila brez pose-
ganja v Clen 71, ¢len 88(2) in (3) ter ¢len 93 prejemniku placila odgo-
voren za obdelavo placilne transakcije v skladu s svojimi obveznostmi
iz ¢lena 87. Kadar je ponudnik placilnih storitev prejemnika placila
odgovoren v skladu s tem pododstavkom, zagotovi, da je znesek
placilne transakcije na voljo prejemniku placila takoj potem, ko je
znesek knjizen v dobro na ra¢un ponudnika placilnih storitev prejem-
nika placila. Znesek mora biti na placilnem racunu prejemnika placila
knjizen najpozneje na datum, ko bi moral biti knjizen v primeru
pravilno izvrSene transakcije.

» C1 V primeru neizvrSene oziroma nepravilno izvrSene placilne tran-
sakcije, za katero ponudnik placilnih storitev prejemnika placila v
skladu s prvim in tretjim pododstavkom ni odgovoren, je placniku
odgovoren pla¢nikov ponudnik placilnih storitev. € Kadar je placnikov
ponudnik placilnih storitev v tem smislu odgovoren, placniku po potrebi
in brez odlasanja povrne znesek neizvrSene oziroma nepravilno izvrSene
placilne transakcije in na obremenjenem placilnem racunu vzpostavi
tak$no stanje, kakr$no bi bilo, ¢e do nepravilne izvrSitve ne bi prislo.
Datum valute knjiZzenja v dobro na plailnem racunu placnika ne sme
biti poznejsi od datuma, ko je bil znesek knjizen v breme.

Za placnikovega ponudnika placilnih storitev obveznost iz Cetrtega
pododstavka ne velja, kadar dokaze, da je ponudnik placilnih storitev
prejemnika placila prejel znesek placilne transakcije, Ceprav je bila
izvrSitev placilne transakcije odlozena. V tem primeru ponudnik
placilnih storitev prejemnika placila znesek knjizi na placilnem racunu
prejemnika placila najpozneje na datum, ko bi moral biti knjizen v
primeru pravilno izvrSene transakcije.

V primeru neizvrSene ali nepravilno izvrsene placilne transakcije, kadar
placilni nalog odredi prejemnik placila ali je odrejen prek njega,
ponudnik placilnih storitev prejemnika placila ne glede na odgovornost
v skladu s tem odstavkom na zahtevo nemudoma ukrepa, da bi izsledil
placilno transakcijo, prejemnika placila pa obvesti o rezultatih svojih
prizadevanj. To je brezplacno za prejemnika placila.
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3.  Ponudniki placilnih storitev so poleg tega odgovorni svojim
uporabnikom placilnih storitev za vse zaraCunane zneske, za Kkatere
odgovarjajo, in vse obresti, ki se zaracunajo uporabniku placilnih
storitev zaradi neizvrSitve ali nepravilne, tudi pozne, izvrSitve placilne
transakcije.

Clen 90

Odgovornost za neizvrSitev, nepravilno izvrSitev ali pozno izvrSitev
pladilnih transakcij pri storitvah odreditve placil

1.  Kadar placilni nalog odredi pla¢nik prek ponudnika storitev odre-
ditve placil, ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun, brez poseganja v
¢len 71 in c¢len 88(2) in (3) placniku povrne znesek neizvrSene oziroma
nepravilno izvrSene placilne transakcije in, kadar je ustrezno, na obre-
menjenem placilnem raunu vzpostavi tak$no stanje, kakrSno bi bilo, ce
nepravilno izvrsena placilna transakcija ne bi bila izvrSena.

Ponudnik storitev odreditve placil mora dokazati, da je ponudnik
placilnih storitev, ki vodi racun pla¢nika, prejel pladilni nalog v skladu
s Clenom 78 in da je bila v okviru njegovih pristojnosti opravljena
avtentikacija placilne transakcije, da je bila placilna transakcija pravilno
evidentirana ter da na njeno izvrsitev ni vplivala nobena tehni¢na okvara
ali druga pomanjkljivost, povezana z neizvrsitvijo, nepravilno izvrsitvijo
ali pozno izvrSitvijo transakcije.

2. Ce je ponudnik storitev odreditve plagil odgovoren za neizvrsitev,
nepravilno izvrSitev ali pozno izvrSitev placilne transakcije, ponudniku
placilnih storitev, ki vodi racun, na njegovo zahtevo nemudoma zago-
tovi nadomestilo za kakr§no koli nastalo izgubo ali placane zneske
zaradi povracila plac¢niku.

Clen 91

Dodatna finanéna nadomestila

Vsa dodatna finan¢na nadomestila poleg tistih, ki so predvidena v tem
oddelku, se lahko dolo¢ijo v skladu s pravom, ki se uporablja za
pogodbo, sklenjeno med uporabnikom placilnih storitev in ponudnikom
placilnih storitev.

Clen 92

Regresna pravica

1.  Kadar je odgovornost ponudnika placilnih storitev v skladu s ¢leni
73, 89 in 90 mogoce pripisati drugemu ponudniku placilnih storitev ali
posredniku, ta ponudnik placilnih storitev oziroma posrednik prvemu
ponudniku placilnih storitev zagotovi nadomestilo za kakrSno koli
nastalo izgubo ali placane zneske v skladu s €leni 73, 89 in 90. To
vkljucuje nadomestila, kadar kateri izmed ponudnikov placilnih storitev
ne uporablja mocne avtentikacije strank.
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2. Dodatna finan¢na nadomestila se lahko dolocijo v skladu z dogo-
vori, sklenjenimi med ponudniki placilnih storitev in/ali posredniki, ter v
skladu s pravom, ki se uporablja za dogovor, sklenjen med njimi.

Clen 93

Izjemne in nepredvidljive okoli$¢ine

Odgovornost na podlagi poglavij 2 ali 3 ne nastane v primeru izjemnih
in nepredvidljivih okoli§¢in, na katere stranka, ki skuSa uveljavljati te
okolis¢ine, ne more vplivati, posledice tak$nih okolis¢in pa bi bile kljub
vsem nasprotnim prizadevanjem neizogibne, ali v primerih, ko ponud-
nika placilnih storitev zavezujejo druge pravne obveznosti, ki jih ureja
pravo Unije ali nacionalno pravo.

POGLAVIE 4

Varstvo podatkov

Clen 94
Varstvo podatkov

1. Drzave c¢lanice dovolijo obdelavo osebnih podatkov v placilnih
sistemih in pri ponudnikih placilnih storitev, ko je to potrebno za
prepreCevanje, preiskavo in odkrivanje placilnih goljufij. Obvescanje
posameznikov o obdelavi osebnih podatkov in obdelava tak$nih osebnih
podatkov in kakr$na koli druga obdelava osebnih podatkov za namene
te direktive se izvaja v skladu z Direktivo 95/46/ES, nacionalnimi pred-
pisi, ki prenaSajo Direktivo 95/46/ES, in Uredbo (ES) §t. 45/2001.

2. Ponudniki placilnih storitev dostopajo le do tistih osebnih poda-
tkov, ki so potrebni za opravljanje njihovih placilnih storitev, ter jih
obdelujejo in hranijo z izrecnim soglasjem uporabnika placilnih storitev.

POGLAVIE 5

Operativna in varnostna tveganja ter avtentikacija

Clen 95

Obvladovanje operativnih in varnostnih tveganj

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo da ponudniki placilnih storitev vzposta-
vijo okvir z ustreznimi ukrepi za zmanjSanje tveganj in nadzornimi
mehanizmi za obvladovanje operativnih in varnostnih tveganj, pove-
zanih s placilnimi storitvami, ki jih opravljajo. Ponudniki placilnih
storitev kot del tega okvira vzpostavijo in vzdrzujejo ucinkovite
postopke za obvladovanje incidentov, tudi za odkrivanje in razvrstitev
vecjih operativnih in varnostnih incidentov.
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2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudniki placilnih storitev pristoj-
nemu organu enkrat letno ali v krajSih Casovnih presledkih, kot jih
dolo¢i pristojni organ, predloZijo posodobljeno in celovito oceno opera-
tivnih in varnostnih tveganj, povezanih s placilnimi storitvami, ki jih
opravljajo, ter oceno ustreznosti ukrepov za zmanjSanje tveganj in
nadzornih mehanizmov, ki se izvajajo kot odziv na ta tveganja.

3. EBA do 13. julija 2017 v tesnem sodelovanju z ECB in po
posvetovanju z vsemi zadevnimi delezniki, tudi na trgu placilnih
storitev, da bi tako upoSteval vse zadevne interese, pripravi smernice
v skladu s ¢lenom 16 Uredbe (EU) §t. 1093/2010 o vzpostavitvi, izva-
janju in spremljanju varnostnih ukrepov in po potrebi vkljucno s
postopki certificiranja.

EBA v tesnem sodelovanju z ECB redno pregleduje smernice iz prvega
pododstavka, in sicer najmanj vsaki dve leti.

4.  EBA na zahtevo Komisije, ¢e je ustrezno, pripravi osnutke regu-
lativnih tehni¢nih standardov o merilih in pogojih za vzpostavljanje in
spremljanje varnostnih ukrepov, pri ¢emer upoSteva izkuSnje, prid-
obljene pri uporabi smernic iz odstavka 3.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehnic¢nih
standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14
Uredbe (EU) §t. 1093/2010.

5. EBA na podrocju operativnih in varnostnih tveganj, povezanih s
placilnimi storitvami, spodbuja sodelovanje, tudi izmenjavo informacij,
med pristojnimi organi, ECB in, kadar je ustrezno, Agencijo Evropske
unije za varnost omrezij in informacij.

Clen 96

Porocila o incidentih

1. 'V primeru vecjega operativnega ali varnostnega incidenta, ponud-
niki placilnih storitev brez nepotrebnega odlasanja obvestijo pristojni
organ v maticni drZavi €lanici ponudnika placilnih storitev.

Kadar incident vpliva ali lahko vpliva na financne interese njegovih
uporabnikov placilnih storitev, ponudnik placilnih storitev brez nepo-
trebnega odlaSanja obvesti svoje uporabnike placilnih storitev o inci-
dentu ter o vseh razpolozljivih ukrepih, ki jih lahko sprejmejo, da bi
zmanjSali negativne uc¢inke incidenta.

2. Pristojni organ v mati¢ni drzavi Clanici po prejemu obvestila iz
odstavka 1 brez nepotrebnega odlasanja sporo¢i EBA in ECB ustrezne
podrobnosti o incidentu. Ko pristojni organ oceni pomembnost incidenta
za zadevne organe te drzave Clanice, te organe ustrezno obvesti.
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EBA in ECB v sodelovanju s pristojnim organom mati¢ne drzave
¢lanice ocenita pomembnost incidenta za druge zadevne organe Unije
in nacionalne organe ter jih ustrezno obvestita. ECB obvesti ¢lane
Evropskega sistema centralnih bank o zadevah, pomembnih za placilni
sistem.

Pristojni organi na podlagi obvestila, kadar je ustrezno, sprejmejo vse
potrebne ukrepe za zagotovitev neposredne varnosti finanénega sistema.

3.  EBA do 13. januarja 2018 v tesnem sodelovanju z ECB in po
posvetovanju z vsemi zadevnimi delezniki, tudi s tistimi na trgu
placilnih storitev, da bi tako upoSteval vse zadevne interese, izda smer-
nice v skladu s ¢lenom 16 Uredbe (EU) §t. 1093/2010, ki vkljucujejo
naslednje:

(a) za ponudnike placilnih storitev: razvrstitev vecjih incidentov iz
odstavka 1 ter vsebine, nacina, vklju¢no s standardnimi predlogami
za obvestitev, in postopkov obvestitve o njih in

(b) za pristojne organe: merila za ocenjevanje pomembnosti incidentov
in podrobnosti poro€il o incidentih, ki se posredujejo drugim
domacim organom.

4.  EBA v tesnem sodelovanju z ECB redno pregleduje smernice iz
odstavka 3, in sicer najmanj vsaki dve leti.

5. EBA pri izdajanju in pregledovanju smernic iz odstavka 3
uposteva standarde in/ali specifikacije, ki jih za sektorje, v katerih se
opravljajo druge dejavnosti kot placilne storitve, pripravi in objavi
Agencija Evropske unije za varnost omrezij in informacij.

6. Drzave C¢lanice zagotovijo, da ponudniki placilnih storitev
pristojnim organom vsaj enkrat letno predlozijo statisticne podatke o
goljufijah, povezanih z razlinimi nacdini pladila. Ti pristojni organi
sporocijo EBA in ECB te podatke v zbirni obliki.

Clen 97

Avtentikacija

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudnik pladilnih storitev opravi
mocno avtentikacijo stranke, kadar placnik:

(a) dostopa do svojega placilnega racuna prek spleta;

(b) odredi elektronsko placilno transakcijo;

(c) opravi kakrsno koli dejavnost prek kanala na daljavo, ki lahko
pomeni tveganje placilne goljufije ali drugih zlorab.
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2.V primeru odreditve elektronskih placilnih transakcij iz tocke (b)
odstavka 1 drzave Clanice zagotovijo, da za elektronske placilne tran-
sakcije na daljavo ponudniki placilnih storitev uporabljajo mocno avten-
tikacijo strank, ki vsebuje elemente za dinami¢no povezavo transakcije z
dolo¢enim zneskom in dolofenim prejemnikom placila.

3.V primeru iz odstavka 1 drzave clanice zagotovijo, da imajo
ponudniki placilnih storitev na voljo ustrezne varnostne ukrepe, s kate-
rimi zavarujejo zaupnost in celovitost osebnih varnostnih elementov
uporabnikov placilnih storitev.

4.  Odstavka 2 in 3 se uporabljata tudi, kadar se placila odredijo prek
ponudnika storitev odreditve placil. Odstavka 2 in 3 se uporabljata tudi,
kadar se informacije zahtevajo prek ponudnika storitev zagotavljanja
informacij o racunih.

5. Drzave clanice zagotovijo, da ponudnik placilnih storitev, ki vodi
racun, omogoc¢a ponudniku storitev odreditve placil in ponudniku
storitev zagotavljanja informacij o racunih, da upostevata postopke
avtentikacije, ki jih je v skladu z odstavki 1 in 3 uporabniku placilnih
storitev zagotovil ponudnik placilnih storitev, ki vodi racun, in, kadar je
vklju¢en ponudnik storitev odreditve placil, v skladu z odstavki 1, 2 in
3.

Clen 98

Regulativni tehni¢ni standardi na podrocju avtentikacije in
komunikacije

1. EBA v tesnem sodelovanju z ECB in po posvetovanju z vsemi
zadevnimi delezniki, tudi s tistimi na trgu placilnih storitev, da bi tako
uposteval vse zadevne interese, v skladu s ¢lenom 10 Uredbe (EU)
$t. 1093/2010 pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, naslo-
vljene na ponudnike placilnih storitev iz ¢lena 1(1) te direktive, v
katerih doloci:

(a) zahteve za mocno avtentikacijo strank iz ¢lena 97(1) in (2);

(b) izjeme od uporabe ¢lena 97(1), (2) in (3), ki temeljijo na merilih,
dolocenih v odstavku 3 tega Clena;

(c) zahteve, s katerimi morajo biti skladni varnostni ukrepi v skladu s
¢lenom 97(3), da se zascitita zaupnost in celovitost osebnih varnos-
tnih elementov uporabnika placilnih storitev, in

(d) zahteve za skupne in varne odprte standarde komuniciranja za
namen opredelitve, avtentikacije, obvestitve in sporo€anja informacij
ter za izvajanje varnostnih ukrepov med ponudniki placilnih
storitev, ki vodijo racune, ponudniki storitev odreditve placil,
ponudniki storitev zagotavljanja informacij o racunih, placniki in
prejemniki placil ter drugimi ponudniki placilnih storitev.
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2. EBA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov iz
odstavka 1 z namenom::

(a) zagotoviti ustrezno raven varnosti za uporabnike placilnih storitev in
ponudnike placilnih storitev s sprejetjem ucinkovitih, na tveganju
temeljeCih zahtev;

(b) zagotoviti varnost sredstev in osebnih podatkov uporabnikov
placilnih storitev;

(c) zagotoviti in ohraniti posteno konkurenco med vsemi ponudniki
placilnih storitev;

(d) zagotoviti tehnolosko nevtralnost in nevtralnost poslovnega modela;

(e) omogociti razvoj uporabniku prijaznih, dostopnih in inovativnih
placilnih sredstev.

3. Izjeme iz tocke (b) odstavka 1 temeljijo na naslednjih merilih:
(a) raven tveganja, povezanega s placilno storitvijo, ki se opravlja;
(b) znesek, ponovitev transakcije ali oboje;

(¢) placilni kanal, ki se uporablja za izvrSitev transakcije.

4.  EBA do 13. januarja 2017 predlozi Komisiji navedene osnutke
regulativnih tehni¢nih standardov iz odstavka 1.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje navedenih regulativnih
tehni¢nih standardov v skladu ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU)
§t. 1093/2010.

5. EBA v skladu s ¢lenom 10 Uredbe (EU) s§t. 1093/2010 redno
pregleduje in, ¢e je ustrezno, posodablja regulativne tehni¢ne standarde,
da bi tako med drugim uposteval inovacije in tehnoloski razvoj.

POGLAVIE 6

Postopki ARS za izvensodno reSevanje sporov

Oddelek 1
PritoZbeni postopki

Clen 99

Pritozbe

1. »C1 Drzave ¢lanice zagotovijo, da se vzpostavijo postopki, ki
uporabnikom placilnih storitev in drugim zainteresiranim stranem,
vkljuéno z zdruzenji potroS$nikov, omogocajo vlaganje pritozb pri
pristojnih organih v zvezi z domnevnimi krSitvami dolo¢b nacionalne
zakonodaje, ki izvaja dolocbe te direktive s strani ponudnika placilnih
storitev. <
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2. Po potrebi in brez poseganja v pravico, da vlozijo pravno sredstvo
na sodis¢u v skladu z nacionalnim procesnim pravom, pristojni organi v
odgovoru obvestijo pritoznika o obstoju postopkov ARS, vzpostavljenih
v skladu s ¢lenom 102.

Clen 100

Pristojni organi

1. Drzave c¢lanice imenujejo pristojne organe za zagotavljanje in
spremljanje dejanskega izpolnjevanja dolocb te direktive. Navedeni
pristojni organi sprejmejo vse ustrezne ukrepe za zagotavljanje takSnega
izpolnjevanja.

Ti organi so bodisi:

(a) pristojni organi v smislu ¢lena 4(2) Uredbe (EU) st. 1093/2010; ali

(b) organi, ki jih priznavajo nacionalna zakonodaja ali javni organi, ki
so v skladu z nacionalno zakonodajo izrecno pooblasceni za to.

Ti organi niso ponudniki placilnih storitev, razen nacionalnih centralnih
bank.

2. Organi iz odstavka 1 imajo vsa potrebna pooblastila ter ustrezna
sredstva za opravljanje svojih nalog. Kadar je za zagotavljanje in sprem-
ljanje dejanskega izpolnjevanja dolocb te direktive pristojnih vec
organov, drzave Clanice zagotovijo, da ti organi tesno sodelujejo in
ucinkovito opravljajo svoje naloge.

3.  Pristojni organi v skladu z nacionalnim pravom pooblastila izva-
jajo bodisi:

(a) neposredno v okviru lastne odgovornosti ali pod nadzorom sodnih
organov; ali

(b) na podlagi zahtevka, naslovljenega na sodis¢a, ki so pristojna za
izdajo potrebne odlocbe, po potrebi tudi s pravnim sredstvom, ce
zahtevku za izdajo potrebne odloc¢be ni bilo ugodeno.

4. 'V primeru krSitev ali domnevnih krSitev dolo¢b nacionalnega
prava, ki prenasajo naslova III in IV, so pristojni organi iz odstavka 1
tega Clena tisti iz mati¢ne drzave Clanice ponudnika pladilnih storitev,
razen za zastopnike in podruznice, ustanovljene v skladu s pravico do
ustanavljanja, za katere so pristojni organi drzave ¢lanice gostiteljice.
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5. Drzave Cclanice obvestijo Komisijo o imenovanih pristojnih
organih iz odstavka 1 ¢im prej, v vsakem primeru pa do 13. januarja
2018 Komisijo obvestijo o morebitni delitvi nalog med temi organi. O
vsaki naknadni spremembi v zvezi z imenovanjem in pristojnostmi
navedenih organov takoj obvestijo Komisijo.

6. EBA po posvetovanju z ECB izda smernice za pristojne organe v
skladu s ¢lenom 16 Uredbe (EU) §t. 1093/2010 o pritoZbenih postopkih,
ki jih je treba upostevati, da se zagotovi skladnost z odstavkom 1 tega
¢lena. Navedene smernice se izdajo do 13. januarja 2018 in se redno
posodabljajo, kadar je potrebno.

Oddelek 2
Postopki ARS in kazni

Clen 101

ReSevanje sporov

1. Drzave clanice zagotovijo, da ponudniki placilnih storitev vzpo-
stavijo in uporabljajo ustrezne in ucinkovite postopke za reSevanje
pritozb za obravnavanje pritozb uporabnikov placilnih storitev v zvezi
s pravicami in obveznostmi, ki izhajajo iz naslovov III in IV te direktive
in spremljajo izpolnjevanje te zahteve.

Ti postopki se uporabljajo v vsaki drzavi ¢lanici, v kateri ponudnik
placilnih storitev ponuja placilne storitve, in so razpoloZzljivi v uradnem
jeziku ali v enem od uradnih jezikov zadevne drzave clanice ali v
drugem jeziku, ¢e se o tem dogovorita ponudnik in uporabnik placilnih
storitev.

2. Drzave c¢lanice od ponudnika placilnih storitev zahtevajo, naj si
¢im bolj prizadeva, da bi na papirju ali, e se o tem dogovorita
ponudnik in uporabnik placilnih storitev, na drugem trajnem nosilcu
podatkov odgovoril na pritozbe uporabnika placilnih storitev. Tak
odgovor obravnava vse zadeve v ustreznem casu, najpozneje pa v 15
delovnih dneh od prejema pritozbe. V izjemnih primerih, ¢e odgovora ni
mogoce zagotoviti v 15 delovnih dneh iz razlogov, na katere ponudnik
placilnih storitev ne more vplivati, mora ta poslati zacasni odgovor, v
katerem jasno navede razloge za zamudo pri odgovoru na pritozbo in
dolo¢i rok, v katerem bo uporabnik placilnih storitev prejel konéni
odgovor. Rok za prejem koncnega odgovora v nobenem primeru ne
sme biti dalj$i od 35 delovnih dni.

Drzave clanice lahko uvedejo ali ohranijo pravila o postopkih za rese-
vanje sporov, ki so ugodnejSa za uporabnika placilnih storitev kot
pravilo iz prvega pododstavka. Kadar jih uvedejo, se uporabljajo ta
pravila.
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3. Ponudnik placilnih storitev obvesti uporabnika placilnih storitev o
vsaj enem subjektu ARS, ki je pristojen za obravnavo sporov v zvezi s
pravicami in obveznostmi, ki izhajajo iz naslovov III in IV.

4. Informacije iz odstavka 3 morajo biti jasne, razumljive in zlahka
dostopne na spletnem mestu ponudnika placilnih storitev, ¢e ta obstaja,
v podruznici, ter navedene v splosnih pogojih pogodbe, sklenjene med
ponudnikom in uporabnikom placilnih storitev. V njih mora biti nave-
deno, kako je mogoce dobiti ve¢ informacij o zadevnem subjektu ARS
in pogojih za uporabo subjekta.

Clen 102
Postopki ARS

1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da se v skladu z zadevno nacionalno
zakonodajo in zakonodajo Unije v skladu z Direktivo 2013/11/EU
Evropskega parlamenta in Sveta (') in ob uporabi obstoje¢ih pristojnih
organov, kadar je primerno, vzpostavijo ustrezni, neodvisni, nepri-
stranski, pregledni in ucinkoviti postopki ARS med uporabniki in
ponudniki placilnih storitev v zvezi s pravicami in obveznostmi, ki
izhajajo iz naslovov III in IV te direktive. » C1 DrZave Clanice zago-
tovijo, da se taki postopki uporabljajo za ponudnike placilnih
storitev. <

2.  Drzave C¢lanice zahtevajo, da organi iz odstavka 1 tega
¢lena ucinkovito sodelujejo pri reSevanju cezmejnih sporov v zvezi s
pravicami in obveznostmi, ki izhajajo iz naslovov III in IV.

Clen 103

Kazni

1. Drzave Cclanice dolocijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo za
krsitve nacionalne zakonodaje, s katero se prenasSa ta direktiva, in sprej-
mejo vse potrebne ukrepe, da zagotovijo njihovo izvajanje. TaksSne
kazni so ucinkovite, sorazmerne in odvracilne.

2. Drzave ¢lanice dolo¢ijo, da lahko pristojni organ javnosti razkrije
vse upravne kazni, ki bodo uvedene zaradi krSenja ukrepov, sprejetih
zaradi prenosa te direktive, razen ¢e bi tako razkritje resno ogrozilo
finan¢ne trge ali vpletenim stranem povzrocilo nesorazmerno $kodo.

(') Direktiva 2013/11/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2013 o

alternativnem reSevanju potro$niSkih sporov ter spremembi Uredbe (ES)
§t. 2006/2004 in Direktive 2009/22/ES (UL L 165, 18.6.2013, str. 63).
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NASLOV V
DELEGIRANI AKTI IN REGULATIVNI TEHNICNI STANDARDI

Clen 104

Delegirani akti

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v
skladu s ¢lenom 105 v zvezi s:

(a) prilagoditvijo sklica na Priporo¢ilo 2003/361/ES v tocki 36 ¢lena 4
te direktive, kadar se to priporocilo spremeni;

(b) posodobitvijo zneskov iz ¢lena 32(1) in ¢lena 74(1), da se uposteva
inflacija.

Clen 105

Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na
Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 104 se
prenese na Komisijo za nedoloCen Cas od 12. januarja 2016.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 104 lahko kadar koli prekli¢e Evropski
parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos poobla-
stila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi
objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen
v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze veljavnih dele-
giranih aktov.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem istocasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 104, za¢ne veljati le, ¢e
mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku treh mesecev
od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu, ali
¢e pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evrop-
skega parlamenta ali Sveta podaljSa za tri mesece.
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Clen 106

Obveznost obvescanja potrosnikov o njihovih pravicah

1.  Komisija do 13. januarja 2018 pripravi uporabnikom prijazno
elektronsko brosuro, v kateri so jasno in lahko razumljivo navedene
pravice potrosnikov v skladu s to direktivo in z njo povezano pravo
Unije.

2. Komisija drzave €lanice, evropska zdruzenja ponudnikov placilnih
storitev in evropska zdruzenja potro$nikov obvesti o objavi brosure iz
odstavka 1.

Komisija, EBA in pristojni organi poskrbijo, da je broSura zlahka
dostopna na njihovih spletnih mestih.

3. Ponudniki placilnih storitev zagotovijo, da je broSura zlahka
dostopna na njihovih spletnih mestih, ¢e obstajajo, ter na papirju v
njihovih podruZznicah, pri zastopnikih in zunanjih izvajalcih.

4. Ponudniki placilnih storitev svojim strankam ne zaracunajo dajanja
informacij na voljo v skladu s tem ¢lenom.

5. Za invalidne osebe se dolocbe tega clena uporabljajo z ustreznimi
drugimi sredstvi, s katerimi se omogoc¢i, da so informacije na voljo v
dostopni obliki.

NASLOV VI
KONCNE DOLOCBE

Clen 107

Popolna harmonizacija

1.  Brez poseganja v ¢len 2, ¢len 8(3), ¢len 32, ¢len 38(2), ¢len 42(2),
¢len 55(6), ¢len 57(3), clen 58(3), ¢len 61(2) in (3), ¢len 62(5),
¢len 63(2) in (3), »C1 Cetrti pododstavek Clena 74(1) < in Clen 86,
Ce ta direktiva vsebuje harmonizirane dolocbe, drzave ¢lanice ne ohra-
nijo ali uvedejo drugih dolocb, razen tistih, dolocenih v tej direktivi.

2. Kadar drzava ¢lanica uporabi katero od mozZnosti iz odstavka 1, o
tem in o vseh naknadnih spremembah obvesti Komisijo. Komisija
objavi informacije na spletnem mestu ali na drug, lahko dostopen nacin.
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3. Drzave c¢lanice zagotovijo, da ponudniki placilnih storitev na
Skodo uporabnikov pladilnih storitev ne odstopajo od dolo¢b nacional-
nega prava, ki prenasajo to direktivo, razen kadar je to v direktivi
izrecno doloceno.

Vendar se lahko ponudniki placilnih storitev odlo¢ijo, da bodo uporab-
nikom placilnih storitev odobrili ugodnejse pogoje.

Clen 108

Klavzula o pregledu

Komisija do 13. januarja 2021 Evropskemu parlamentu, Svetu, ECB in
Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru predlozi porocilo o izva-
janju in ucinku te direktive ter zlasti o:

(a) ustreznosti in ucinku pravil v zvezi z nadomestili, doloCenimi v
Elenu 62(3), (4) in (5);

(b) uporabi ¢lena 2(3) in (4), vkljucno z oceno vprasanja, ali je mogoce,
kadar je to tehni¢no izvedljivo, naslova III in IV v celoti uporabiti
za placilne transakcije iz teh odstavkov;

(c) dostopu do placilnih sistemov, =zlasti ob upoStevanju ravni
konkurence;

(d) ustreznosti in ucinku mejnih zneskov za placilne transakcije iz
¢lena 3(1);

(e) ustreznosti in ucinku mejne vrednosti za izjeme iz toCke (a)
¢lena 32(1);

(f) vpraSanju, ali bi bilo glede na razvoj zazeleno, da se kot dopolnilo
dolo¢bam iz ¢lena 75 o placilnih transakcijah, pri katerih znesek ni
vnaprej znan in se sredstva blokirajo, uvedejo najvisje mejne vred-
nosti za zneske, ki se v tak$nih primerih smejo blokirati na
pla¢ilnem racunu pla¢nika.

Komisija, ¢e je ustrezno, skupaj s porocilom predlozi zakonodajni
predlog.

Clen 109

Prehodna dolo¢ba

1.  Drzave Clanice plailnim institucijam, ki so do 13. januarja 2018
zacele opravljati dejavnosti v skladu z nacionalnim pravom, ki prenasajo
Direktivo 2007/64/ES, dovolijo, da Se naprej opravljajo navedene dejav-
nosti v skladu z zahtevami iz Direktive 2007/64/ES, ne da bi morale
zaprositi za dovoljenje v skladu s ¢lenom 5 te direktive ali spoStovati
druge dolocbe iz naslova II te direktive ali dolocbe, na katere se sklicuje
v naslovu II te direktive do 13. julija 2018.
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Drzave clanice od navedenih placilnih institucij zahtevajo, da pristojnim
organom predlozijo vse ustrezne informacije in jim tako omogocijo, da
do 13. julija 2018 presodijo, ali navedene placilne institucije izpolnju-
jejo zahteve iz naslova II, in ¢e jih ne, katere ukrepe je treba sprejeti, da
se zagotovi izpolnjevanje zahtev, oziroma ali je navedenim placilnim
institucijam primerno odvzeti dovoljenje.

Placilnim institucijam, ki ob preveritvi s strani pristojnih organov izpol-
njujejo zahteve iz naslova I, se izda dovoljenje in se jih vpise v registre
iz Clenov 14 in 15. Kadar navedene pladilne institucije ne izpolnijo
zahtev iz naslova II do 13. julija 2018 se jim v skladu s ¢lenom 37
te direktive prepove opravljanje placilnih storitev.

2. Drzave clanice lahko dolocijo, da se placilnim institucijam iz
odstavka 1 tega Clena samodejno izda dovoljenje in se jih vpise v
registre iz ¢lenov 14 in 15, Ce pristojni organi ze imajo dokazila, da
so izpolnjene zahteve iz Elenov 5 in 11. Pristojni organi pred izdajo
dovoljenja o tem obvestijo zadevne placilne institucije.

3.  Ta odstavek se uporablja za fizi¢ne ali pravne osebe, ki so koristile
upravicenje na podlagi ¢lena 26 Direktive 2007/64/ES  pred
13. januarjem 2018 in so opravljale dejavnosti placilnih storitev v
smislu Direktive 2007/64/ES.

Drzave Clanice tem osebam dovolijo, da opravljajo navedene dejavnosti
v zadevnih drzavah C¢lanicah v skladu z Direktivo 2007/64/ES do
13. januarja 2019, ne da bi morale pridobiti dovoljenje v skladu s
¢lenom 5 te direktive ali zaprositi za izjemo na podlagi ¢lena 32 te
direktive ali izpolnjevati druge dolocbe iz naslova II te direktive ali
dolocbe, na katere se sklicuje v naslovu II te direktive.

Vsem osebam iz prvega pododstavka, ki jim do 13. januarja 2019 ni
bilo izdano dovoljenje ali jim ni bila dovoljena izjema na podlagi te
direktive, je prepovedano opravljati placilne storitve v skladu s
¢lenom 37 te direktive.

4.  Drzave clanice lahko fizicnim in pravnim osebam ki jim je bila
odobrena izjema iz odstavka 3 tega clena dovolijo, da se samodejno
Stejejo kot fizicne in pravne osebe z odobreno izjemo in se vpiSejo v
registre iz ¢lenov 14 in 15, kadar pristojni organi Ze imajo dokazila, da
so izpolnjene zahteve iz Clena 32. Pristojni organi o tem obvestijo
zadevne placilne institucije.

5. Ne glede na odstavek 1 tega ¢lena pladilne institucije, ki jim je
bilo izdano dovoljenje za opravljanje placilnih storitev iz tocke (7)
Priloge k Direktivi 2007/64/ES, ohranijo dovoljenje za opravljanje
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placilnih storitev, ki veljajo za placilne storitve iz tocke (3) Priloge I k
tej direktivi, kadar imajo pristojni organi do 13. januarja 2020 dokazila,
da so izpolnjene zahteve iz tocke (c) €lena 7 in iz Clena 9 te direktive.

Clen 110
Spremembe Direktive 2002/65/ES

V ¢lenu 4 Direktive 2002/65/ES se odstavek 5 nadomesti z naslednjim:

»d.  Kadar se uporablja tudi Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega
parlamenta in Sveta (*), se doloc¢be glede informacij iz ¢lena 3(1) te
direktive, razen pododstavkov (2)(c) do (g), (3)(a), (d) in (e) ter (4)(b),
nadomestijo s Cleni 44, 45, 51 in 52 Direktive (EU) 2015/2366.

(*) Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. novembra 2015 o placilnih storitvah na notranjem trgu, spre-
membah direktiv 2002/65/ES, 2009/110/ES ter 2013/36/EU in
Uredbe (EU) s§t. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive 2007/64/ES
(UL L 337, 23.12.2015, str. 35).“.

Clen 111
Spremembe Direktive 2009/110/ES

Direktiva 2009/110/ES se spremeni
(1) ¢len 3 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»l.  Brez poseganja v to direktivo se ¢len 5, ¢leni 11 do 17,
¢len 19(5) in (6) in ¢leni 20 do 31 Direktive (EU) 2015/2366
Evropskega parlamenta in Sveta (*), vklju¢no z delegiranimi
akti sprejetimi na podlagi clenov 15(4), 28(5) in 29(7) navedene
direktive, smiselno uporabljajo za institucije za izdajo elektron-
skega denarja.

(*) Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 25. novembra 2015 o placilnih storitvah na notranjem
trgu, spremembah direktiv 2002/65/ES, 2009/110/ES ter
2013/36/EU in Uredbe (EU) §t. 1093/2010 ter razveljavitvi
Direktive 2007/64/ES (UL L 337, 23.12.2015, str. 35);

(b) odstavka 4 in 5 se nadomestita z naslednjim:

»4.  Drzave €lanice dovolijo institucijam za izdajo elektron-
skega denarja, da distribuirajo in unovcujejo elektronski denar
prek fizi¢nih ali pravnih oseb, ki nastopajo v njihovem imenu.
Kadar institucija za izdajo elektronskega denarja distribuira
elektronski denar v drugi drzavi ¢lanici s sodelovanjem taksnih
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fizi¢nih ali pravnih oseb, se za to institucijo za izdajo elektron-
skega denarja smiselno uporabljajo ¢leni 27 do 31, z izjemo
Clena 29(4) in (5) Direktive (EU) 2015/2366, vklju¢no z dele-
giranimi akti, sprejetimi v skladu s ¢lenoma 28(5) in 29(7).

5. Ne glede na odstavek 4 tega Clena institucije za izdajo
elektronskega denarja ne izdajajo elektronskega denarja prek
agentov. Institucije za izdajo elektronskega denarja lahko opra-
vljajo placilne storitve iz tocke (a) ¢lena 6(1) te direktive prek
agentov, Ce so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 19 Direktive (EU)
2015/2366.;

(2) v clenu 18 se doda naslednji odstavek:

»4.  Drzave Clanice institucijam za izdajo elektronskega denarja,
ki so pred 13. januarjem 2018 zacele opravljati dejavnosti v skladu
s to direktivo in Direktivo 2007/64/ES v drzavi ¢lanici, v Kkateri
deluje glavni sedez, dovolijo, da Se naprej opravljajo navedene
dejavnosti v navedeni drzavi Clanici ali v drugi drzavi ¢lanici, ne
da bi morale zaprositi za dovoljenje v skladu s ¢lenom 3 te direktive
ali izpolnjevati druge zahteve iz naslova II te direktive ali zahteve,
na katere se sklicuje v naslovu II te direktive do 13. julija 2018.

Drzave cClanice od institucij za izdajo elektronskega denarja iz
prvega pododstavka zahtevajo, da predloZijo vse ustrezne informa-
cije pristojnim organom in jim tako omogocijo, da do 13. julija
2018 presodijo, ali navedene institucije za izdajo elektronskega
denarja izpolnjujejo zahteve iz naslova II te direktive, in ¢e jih
ne, katere ukrepe je treba sprejeti, da se zagotovi izpolnjevanje
zahtev, oziroma ali je navedenim pravnim osebam primerno odvzeti
dovoljenje.

Institucijam za izdajo elektronskega denarja iz prvega pododstavka,
ki ob preveritvi s strani pristojnih organov izpolnjujejo zahteve iz
naslova II, se izda dovoljenje in se jih vpise v register. Ce navedene
institucije za izdajo elektronskega denarja ne izpolnijo zahtev iz
naslova II do 13. julija 2018, se jim prepove izdaja elektronskega
denarja.”.

Clen 112
Spremembe Uredbe (EU) §t. 1093/2010

Uredba (EU) st. 1093/2010 se spremeni:

(1) v ¢lenu 1 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

»2.  Organ deluje v okviru pooblastil, podeljenih s to uredbo, ter
v okviru podrocja uporabe Direktive 2002/87/ES, Direktive
2009/110/ES, Uredbe (EU) st. 575/2013 Evropskega parlamenta in
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Sveta (*), Direktive 2013/36/EU Evropskega parlamenta in
Sveta (**), Direktive 2014/49/EU Evropskega parlamenta in
Sveta (***), Uredbe (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta in
Sveta (¥****), Direktive (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in
Sveta (*****) in, kadar se ti akti uporabljajo za kreditne in financne
institucije ter pristojne organe, ki jih nadzorujejo, v okviru ustreznih
delov Direktive 2002/65/ES in Direktive (EU) 2015/849 Evropskega
parlamenta in Sveta (******) vkljucno z vsemi direktivami, ured-
bami in sklepi, ki temeljijo na teh aktih, ter v okviru vsakega
drugega pravno zavezujoCega akta Unije, ki na Organ prenasa
naloge. Organ deluje tudi v skladu z Uredbo Sveta (EU)
§t. 1024/2013 (FH*xxx%),

(*) Uredba (EU) st. 575/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 26. junija 2013 o bonitetnih zahtevah za
kreditne institucije in investicijska podjetja ter o spre-
membi Uredbe (EU) §t. 648/2012 Besedilo velja za
EGP (UL L 176, 27.6.2013, str. 1).

(**) Direktiva 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 26. junija 2013 o dostopu do dejavnosti kreditnih
institucij in bonitetnem nadzoru kreditnih institucij in
investicijskih podjetij, spremembi Direktive 2002/87/ES
in razveljavitvi direktiv 2006/48/ES in 2006/49/ES Bese-
dilo velja za EGP (UL L 176, 27.6.2013, str. 338).

(***) Direktiva 2014/49/EU Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 16. aprila 2014 o sistemih jamstva za vloge
(UL L 173, 12.6.2014, str. 149).

(****) Uredba (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 20. maja 2015 o informacijah, ki spremljajo
prenose sredstev, in razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 1781/2006 (UL L 141, 5.6.2015, str. 1).

(*¥****) Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 25. novembra 2015 o placilnih storitvah
na notranjem trgu, spremembah direktiv 2002/65/ES,
2009/110/ES  ter 2013/36/EU in Uredbe (EU)
§t. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive 2007/64/ES
(UL L 337, 23.12.2015, str. 35)

(*¥*****) Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20. maja 2015 o prepreCevanju uporabe
finannega sistema za pranje denarja ali financiranje
terorizma, spremembi Uredbe (EU) $t. 648/2012 Evrop-
skega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive
2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Dire-
ktive Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015,
str. 73).

(¥**x**x+) Uredba Sveta (EU) St. 1024/2013 z dne 15. oktobra
2013 o prenosu posebnih nalog, ki se nanaSajo na poli-
tike bonitetnega nadzora kreditnih institucij, na
Evropsko centralno banko (UL L 287, 29.10.2013,
str. 63).%;

(2) ¢len 4(1) se nadomesti z naslednjim:

»(1)  ,finan¢ne institucije’ so kreditne institucije, kakor so opre-
deljene v tocki (1) ¢lena 4(1) Uredbe (EU) s§t. 575/2013,
investicijska podjetja, kakor so opredeljena v tocki (2) ¢lena 4(1)
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Uredbe (EU) §t. 575/2013, finan¢ni konglomerati, kakor so oprede-
ljeni v ¢lenu 2(14) Direktive 2002/87/ES, ponudniki placilnih
storitev, kakor so opredeljeni v tocki (11) ¢lena 4 Direktive (EU)
2015/2366 ter institucije za izdajo elektronskega denarja, kakor so
opredeljene v tocki 1 ¢lena 2 Direktive 2009/110/ES, s tem, da po
Direktivi (EU) 2015/849 finan¢ne institucije pomeni kreditne in
finan¢ne institucije, kakor so opredeljene v tockah 1 in 2 ¢lena 3
Direktive (EU) 2015/849;%.

Clen 113
Sprememba Direktive 2013/36/EU

V Prilogi I k Direktivi 2013/36/EU se tocka 4 nadomesti z naslednjim:

»(4) Placilne storitve, kakor so opredeljene v tocki (3) clena 4
Direktive (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta (*);

(*) Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. novembra 2015 o placilnih storitvah na notranjem trgu, spre-
membah direktiv 2002/65/ES, 2009/110/ES ter 2013/36/EU in
Uredbe (EU) s§t. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive 2007/64/ES
(UL L 337, 23.12.2015, str. 35).

Clen 114

Razveljavitev

Direktiva 2007/64/ES se razveljavi z uéinkom od 13. januarja 2018.

Vsako sklicevanje na razveljavljeno direktivo se Steje za sklicevanje na
to direktivo in se bere v skladu s korelacijsko tabelo v Prilogi II k tej
direktivi.

Clen 115
Prenos
1. Drzave ¢lanice sprejmejo in objavijo predpise, potrebne za uskla-

ditev s to direktivo, pred 13. januarjem 2018. O tem takoj obvestijo
Komisijo.

2. Drzave clanice te predpise uporabljajo od 13. januarja 2018.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa
sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin sklicevanja dolo-
¢ijo drzave Clanice.

3. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji besedila temeljnih dolo¢b pred-
pisov nacionalnega prava, sprejetih na podrocju, ki ga ureja ta direktiva.
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4.  Z odstopanjem od odstavka 2 drzave Clanice zagotovijo uporabo
varnostnih ukrepov iz ¢lenov 65, 66, 67 in 97 18 mesecev od datuma
zacetka veljavnosti regulativnih tehni¢nih standardov iz ¢lena 98.

5. Drzave ¢lanice pravnim osebam, ki so pred 12. januarjem 2016 na
svojem ozemlju opravljale dejavnosti ponudnikov storitev odreditve
placil in ponudnikov storitev zagotavljanja informacij o raCunih v smislu
te direktive, ne smejo prepovedati, da na svojem ozemlju v prehodnem
obdobju iz odstavkov 2 in 4 opravljajo iste dejavnosti v skladu s
trenutno veljavnim regulativnim okvirom.

6. Drzave clanice zagotovijo, da posamezni ponudniki placilnih
storitev, ki vodijo racune, dokler niso skladni z regulativnimi tehni¢nimi
standardi iz odstavka 4, ne smejo zlorabljati svoje neskladnosti za bloki-
ranje ali oviranje uporabe storitev odreditve placil in storitev zagota-
vljanja informacij o racunih za racune, ki jih vodijo.

Clen 116
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 117

Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
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PRILOGA 1

PLACILNE STORITVE
(iz tocke (3) ¢lena 4)

1. Storitve, ki omogocajo polog gotovine na placilni racun, in vse dejavnosti, ki
so potrebne za upravljanje placilnega raCuna.

2. Storitve, ki omogocajo dvig gotovine s placilnega racuna, in vse dejavnosti, ki
so potrebne za upravljanje placilnega racuna.

3. IzvrSevanje placilnih transakeij, vkljuéno s prenosom sredstev na plaéilnem
raCunu pri ponudniku placilnih storitev uporabnika ali pri drugem ponudniku

placilnih storitev:

(a) izvrSevanje direktnih obremenitev, vkljuéno z enkratnimi direktnimi
obremenitvami;

(b) izvrSevanje placilnih transakcij s placilno kartico ali podobno napravo;
(c) izvrSevanje kreditnih placil, vkljuéno s trajnimi nalogi.

4. IzvrSevanje placilnih transakcij, pri katerih so sredstva krita z odobritvijo
kreditne linije uporabniku placilnih storitev:

(a) izvrSevanje direktnih obremenitev, vkljuéno z enkratnimi direktnimi
obremenitvami;

(b) izvrSevanje placilnih transakcij s placilno kartico ali podobno napravo;
(c) izvrsevanje kreditnih placil, vkljuéno s trajnimi nalogi.

5. Izdajanje placilnih instrumentov in/ali pridobivanje plaéilnih transakcij.

6. Denarna nakazila.

7. Storitve odreditve placil.

8. Storitve zagotavljanja informacij o racunih.
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PRILOGA 11

KORELACIJSKA TABELA

Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen 1(1)

Clen 1(2)

Clen 2(1)

Clen 2(2)

Clen 2(3)

Clen 2(4)

Clen 2(5)

Clen 3

Clen 4:

tocke 1, 2, 3,4, 5 in 10
tocka 7

tocka 8

tocka 9

tocka 11

tocka 12

toc¢ka 13

tocka 14

tocke 20, 21, 22
tocka 23

tocka 25

tocki 26, 27

tocka 28

tocka 29

toc¢ka 33

tocke 34, 35, 36, 37
tocka 38

tocki 39, 40

tocke 6, 15-19, 24, 30-32, 41-48

Clen 5(1)

Clen 1(1)
Clen 1(2)

Clen 2(1)

Clen 2(3)

Clen 3

Clen 4:

tocke 1, 2, 3, 4, 5 in 10
tocka 6

tocka 7

tocka 8

tocka 9

tocka 14

tocka 16

tocka 23

tocke 11, 12, 13
tocka 28

tocka 15

tocki 17, 18

tocka 20

tocka 19

toc¢ka 21

tocke 24, 25, 26, 27
tocka 22

tocki 29, 30

Clen 5
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen 5(2)
Clen 5(3)
Clen 5(4)
Clen 5(5)
Clen 5(6)
Clen 5(7)
Clen 6(1)
Clen 6(2)
Clen 6(3)
Clen 6(4)
Clen 7

Clen 8(1)
Clen 8(2)
Clen 8(3)
Clen 9(1)
Clen 9(2)
Clen 9(3)
Clen 10(1)

Clen 10(2)

Clen 11(1)
Clen 11(2)
Clen 11(3)
Clen 11(4)
Clen 11(5)
Clen 11(6)
Clen 11(7)
Clen 11(8)
Clen 11(9)

Clen 12

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

(1)
7(2)
73)
8(1)
8(2)
8(3)
9(1)
9(2)
9(3) in (4)
10(1)
10(2)
103)
10(4)
10(5)
10(6)
10(7)
10(8)
10(9)

11
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

13(1)
13(2)
133)
14(1)
14(2)
14(3)
14(4)
15(1)
15(2)
15(3)
15(4)

15(5)

17(1)
17(2)
173)
17(4)
18(1)
18(2)
18(3)
18(4)
18(5)
18(6)
19(1)
192)
193)
19(4)
19(5)
19(6)

19(7)

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

12(1)
12(2)
123)
13

13

15(1)
15(2)
15(3)
15(4)
16(1)
16(2)
16(2)
16(3)
16(4)
16(5)
17(1)
17(2)
17(3)
17(4)
17(5)
17(7)

17(8)
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen 19(8)
Clen 20(1)
Clen 20(2)
Clen 21

Clen 22(1)
Clen 22(2)
Clen 22(3)
Clen 22(4)
Clen 22(5)
Clen 23(1)
Clen 23(2)
Clen 23(3)
Clen 24(1)
Clen 24(2)
Clen 24(3)
Clen 25(1)
Clen 25(2)
Clen 26(1)
Clen 26(2)
Clen 27(1)
Clen 27(2)
Clen 28(1)
Clen 28(2)
Clen 28(3)
Clen 28(4)
Clen 28(5)
Clen 29(1)
Clen 29(2)
Clen 29(3)
Clen 29(4)
Clen 29(5)

Clen 29(6)

Clen 18(1)
Clen 18(2)
Clen 19

Clen 20(1)
Clen 20(2)
Clen 20(3)
Clen 20(4)
Clen 20(5)
Clen 21(1)
Clen 21(2)
Clen 21(3)
Clen 22(1)
Clen 22(2)
Clen 22(3)
Clen 23(1)
Clen 23(2)
Clen 24(1)

Clen 24(2)

Clen 25(1)

Clen 25(2) in (3)

Clen 25(4)
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen 30(1)
Clen 30(2)
Clen 30(3)
Clen 30(4)
Clen 31(1)
Clen 31(2)
Clen 32(1)
Clen 32(2)
Clen 32(3)
Clen 32(4)
Clen 32(5)
Clen 32(6)
Clen 33(1)
Clen 33(2)
Clen 34

Clen 35(1)
Clen 35(2)
Clen 36

Clen 37(1)
Clen 37(2)
Clen 37(3)
Clen 37(4)
Clen 37(5)
Clen 38(1)
Clen 38(2)
Clen 38(3)
Clen 39

Clen 40(1)
Clen 40(2)
Clen 40(3)

Clen 41

Clen 25(4)
Clen 26(1)
Clen 26(2)
Clen 26(3)
Clen 26(4)
Clen 26(5)

Clen 26(6)

Clen 27
Clen 28(1)

Clen 28(2)

Clen 29

Clen 30(1)
Clen 30(2)
Clen 30(3)
Clen 31

Clen 32(1)
Clen 32(2)
Clen 32(3)

Clen 33
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

42(1)
42(2)
43(1)
43(2)
44(1)
44(2)
44(3)
45(1)
45(2)
45(3)
46

47

48

49

50

51(1)
51(2)
51(3)
52(1)
52(2)
52(3)
52(4)
52(5)
52(6)
52(7)
53

54(1)
54(2)
54(3)
55(1)
55(2)

55(3)

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

Clen

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

34(1)
34(2)
35(1)
35(2)
36(1)
36(2)
36(3)

37(1)

37(2)

39
40

41(1)
41(2)
4103)
42(1)
42(2)
42(3)
42(4)
42(5)
42(6)
42(7)
43

44(1)
44(2)
44(3)
45(1)
45(2)

45(3)
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen 55(4)
Clen 55(5)
Clen 55(6)
Clen 56

Clen 57(1)
Clen 57(2)
Clen 57(3)
Clen 58(1)
Clen 58(2)
Clen 58(3)
Clen 59(1)
Clen 59(2)
Clen 60(1)
Clen 60(2)
Clen 60(3)
Clen 61(1)
Clen 61(2)
Clen 61(3)
Clen 61(4)
Clen 62(1)
Clen 62(2)
Clen 62(3)
Clen 62(4)
Clen 62(5)
Clen 63(1)
Clen 63(2)
Clen 63(3)
Clen 64(1)
Clen 64(2)
Clen 64(3)

Clen 64(4)

Clen 45(4)
Clen 45(5)
Clen 45(6)
Clen 46

Clen 47(1)
Clen 47(2)
Clen 47(3)
Clen 48(1)
Clen 48(2)
Clen 48(3)
Clen 49(1)
Clen 49(2)
Clen 50(1)

Clen 50(2)

Clen 51(1)
Clen 51(2)
Clen 51(3)
Clen 51(4)
Clen 52(1)
Clen 52(2)

Clen 52(3)

Clen 53(1)
Clen 53(2)
Clen 53(3)
Clen 54(1)
Clen 54(2)
Clen 54(3)

Clen 54(4)
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen 65(1)
Clen 65(2)
Clen 65(3)
Clen 65(4)
Clen 65(5)
Clen 65(6)
Clen 66(1)
Clen 66(2)
Clen 66(3)
Clen 66(4)
Clen 66(5)
Clen 67(1)
Clen 67(2)
Clen 67(3)
Clen 67(4)
Clen 68(1)
Clen 68(2)
Clen 68(3)
Clen 68(4)
Clen 69(1)
Clen 69(2)
Clen 70(1)
Clen 70(2)
Clen 71(1)
Clen 71(2)
Clen 72(1)
Clen 72(2)
Clen 73(1)
Clen 73(2)
Clen 73(3)

Clen 74(1)

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

Clen
Clen

Clen

Clen

Clen

55(1)
55(2)
55(3)
55(4)
56(1)
56(2)
57(1)
57(2)

58

59(1)
59(2)

60(1)

60(2)

61(1), (2) in (3)
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

74(2)
74(3)
75(1)
75(2)
76(1)
76(2)
76(3)
76(4)
77(1)
77(2)
78(1)
78(2)
79(1)
79(2)
79(3)
80(1)
80(2)
80(3)
80(4)
80(5)
81(1)
81(2)
81(3)
82(1)
82(2)
83(1)
83(2)
83(3)
84

85

86

Clen 61(4) in (5)

Clen 62(1)
Clen 62(2)

Clen 62(3)

Clen 63(1)
Clen 63(2)
Clen 64(1)
Clen 64(2)
Clen 65(1)
Clen 65(2)
Clen 65(3)
Clen 66(1)
Clen 66(2)
Clen 66(3)
Clen 66(4)
Clen 66(5)
Clen 67(1)
Clen 67(2)
Clen 67(3)
Clen 68(1)
Clen 68(2)
Clen 69(1)
Clen 69(2)
Clen 69(3)
Clen 70

Clen 71

Clen 72
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

87(1)
87(2)
87(3)
88(1)
88(2)
88(3)
88(4)
88(5)
89(1)
89(2)
89(3)
90(1)
90(2)
91

92(1)
92(2)
93

94(1)
94(2)
95(1)
95(2)
95(3)
95(4)
95(5)
96(1)
96(2)
96(3)
96(4)
96(5)
96(6)

97(1)

Clen 73(1)
Clen 73(1)
Clen 73(2)
Clen 74(1)
Clen 74(2)
Clen 74(2)
Clen 74(2)
Clen 74(3)
Clen 75(1)
Clen 75(2)

Clen 75(3)

Clen 76
Clen 77(1)
Clen 77(2)
Clen 78

Clen 79(1)
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen 97(2)
Clen 97(3)
Clen 97(4)
Clen 97(5)
Clen 98(1)
Clen 98(2)
Clen 98(3)
Clen 98(4)
Clen 98(5)
Clen 99(1)
Clen 99(2)
Clen 100(1)
Clen 100(2)
Clen 100(3)
Clen 100(4)
Clen 100(5)
Clen 100(6)
Clen 101(1)
Clen 101(2)
Clen 101(3)
Clen 101(4)
Clen 102(1)
Clen 102(2)
Clen 103(1)
Clen 103(2)
Clen 104

Clen 105(1)
Clen 105(2)
Clen 105(3)

Clen 105(4)

Clen 80(1)

Clen 80(2)

Clen 82(2)

Clen 83(1)

Clen 83(2)

Clen 81(1)
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Ta Direktiva

Direktiva 2007/64/ES

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

Clen

105(5)
106(1)
106(2)
106(3)
106(4)
106(5)
107(1)
107(2)
107(3)
108

109(1)
109(2)
109(3)
109(4)
109(5)
110

111(1)
111(2)
112(1)
112(2)
113

114

115(1)
115(2)
115(3)
115(4)
115(5)
116

117

Priloga I

Clen 86(1)
Clen 86(2)
Clen 86(3)
Clen 87

Clen 88(1)
Clen 88(3)

Clen 88(2) in (4)

Clen 90

Clen 92
Clen 93
Clen 94(1)

Clen 94(2)

Clen 95
Clen 96

Priloga
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